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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Zamonaviy jahon
tilshunosligida inson ichki hissiy kechinmalarining turli lisoniy sathlardagi tadqiqi,
ularning chog‘ishtirma aspektdagi tahlili ko‘plab soha vakillarining e’tiborini jalb
gilib gilmogda. Mazkur turdagi izlanishlar pragmalingvistika, kognitiv tilshunoslik,
lingvokulturologiya, sotsiolingvistika kabi fanlar doirasida amalga oshirilmoqda.
Inson his-tuyg‘ulari bevosita til orgali vogelanadi hamda his-tuyg‘ularining nutq
birliklari orgali ifoda etilishi ularning mazmun mohiyatini aniglashda
antropotsentrik va empirik nuqtayi nazardan keng gamrovli chog‘ishtirma tahlilni
talab etmogda. Shu sabab, his-tuyg‘ularni ifoda etishda foydalaniladigan emotiv,
ekspressiv, verbal va noverbal lingvistik vositalarni chog‘ishtirish orgali umumiy va
milliy lingvomadaniy tarkibni belgilash dolzarblik kasb etmoqda.

Dunyo tilshunosligida shaxslararo munosabatlarning  milliy-madaniy
xususiyatlari,  emotsional-ekspressiv  ifodasining  pragmatik  mazmuni,
konseptuallashish xususiyatlarini empirik jihatdan giyosiy tadqiq etish masalasi
nazariy va amaliy tilshunoslik uchun ustuvor yo‘nalishlardan biri sanaladi. Aynigsa
turli tizimli til sohiblarining tafakkurida muhabbatni ifodalovchi lisoniy
birliklarning nutgda ifodalanishini chog‘ishtirma tarzda o‘rganish turli tillar tizimida
ushbu birliklarning sinxron va diaxron tarkibini belgilashga xizmat giladi. Shu
nuqtayi nazardan, muhabbat izhorida faollashadigan lisoniy vositalarni giyosiy
jihatdan o‘rganish zarurati paydo bo‘lgan. Inson tuyg‘ulariga X0s bo‘lgan muhabbat
izhorini ifoda qgiluvchi leksik birliklarni giyosiy tahlil gilish, uning nutgdagi
pragmatik vazifalarini aniglash, lingvomadaniy xususiyatlarini chog‘ishtirish,
izhorni kommunikativ jarayonda konseptual va pragmatik jihatdan tadgiq etish
zaruratini yuzaga keltiradi.

Hozirgi kunda Yangi Oc‘zbekistonda ilm-fanni rivojlantirish magsadida
tadgiqotchilar oldiga qator vazifalar qo‘yilmoqgda. O°‘zbekiston Respublikasi
Prezidenti Sh.M. Mirziyoyev ta’kidlaganidek, “...agar intilsak, astoydil harakat
gilsak, har ganday baland marrani egallash qo‘limizdan keladi. Biz ma’rifat
borasida, ta’bir joiz bo‘lsa, «iligi to‘gq» Xalgmiz. llm-fanga intilish bizning
qonimizda, bugungi til bilan aytganda, genimizda bor!. Xususan, mamlakatimizda
xorijiy tillarning nazariy asoslari tadgigi hamda ushbu tadgiqotlar natijalarini
uzluksiz ravishda til ta’limi amaliyotiga tatbiq qilish masalasi tilshunoslar uchun
muhim sanaladi. Binobarin, ingliz va o‘zbek tillarida muhabbat izhorini konseptual
va pragmatik jihatdan qiyosiy tadqigq etish, har ikki tilning milliy-madaniy
xususiyatlarini giyosiy o‘rganish, madaniyatlararo mulogotni samarali tashkil etish
tarjimada emotsional-ekspressiv ma’nolarni to‘g‘ri yetkazishda yuzaga keladigan
masalalarni hal etishga yordam beradi.

Taqdim etilayotgan mazkur tadgiqot ishi O‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy
ta’limi tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash tog risida”gi,

! Mirziyoyev Sh.M. Yangi O‘zbekistonda erkin va farovon yashaylik. 5-jild. — Toshkent: “O‘zbekiston” nashriyoti,
2023.-B. 92.
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2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili sifatida nufuzi va
mavaqeini tubdan oshirish chora tadbirlar to‘g‘risida”gi, 2020-yil 29-oktabrdagi
PF-6097-son “Ilm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash
to‘g‘risida”gi, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026 yillarga
mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida’gi,
Farmonlari va 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada
rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi va 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarorlari
hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda muayyan darajada xizmat qgiladi.

Tadgiqotning Respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
taraqgiyotining I1.“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huqugiy, iqgtisodiy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Emotiv ifodaning konseptual va
pragmatik jihatdan turli tillar tizimidagi giyosiy tadgiqi tilshunoslar diggatini doimo
jalb qilib kelgan. Jumladan, kognitiv tilshunoslik, lingvomadaniyatshunoslik hamda
pragmalingvistika sohasida insonning ichki hissiy olamini bilish masalalari, shu
jumladan, turli lisoniy madaniyatlarga xos bo‘lgan emotsiyalarning giyosiy tadqiqi
N.Dorofeyeva, S.Vorkachev, S.Zaykina, l.Volostnix, V.Kalinina, E.Butenko,
L.Grigorova, Y.llin, V.Karasik, N.Krasavskiy, Y.Kozlova, Y.Krilov, L.Kuznesova?
kabi tilshunoslarning tadgigotlarida amalga oshirilgan.

Turli tillar doirasida muhabbat konsepti va uning lingvistik tasviri J. Falkovski,
S.Reno, J.Forsiy, D.Andersen, I|.Volter, A.lrilova V.Muratova S.Vorkachev
B.Dashiyeva L.Vilms Y.Matveyeva, S.Fomina, l.Ivanova® kabi bir gator xorijiy

2Jlopodeesa H. B. YV aupienue kak SMOLMOHAILHBIH KOHIIENT (HA MaTepuale pyccKoro M aHIIuicKoro s3bika): Jucc.
... kKauga. ¢uron. Hayk. — Kpacuomap: KI'TVY, 2002. — 214 ¢.; Bopkaues C. I'. KyJabTypHbIi KOHIIENIT U 3HAYCHUE. —
Mocksa: UTAT'K «'Ho3uc», 2004. — 236 c.; 3aiikura C. B. DMonnoHansHei KoHIENT «CTpax» B aHTIUHCKON H
PYCCKO# IMHTBOKYJIbTYpax (COMOCTaBUTENLHBIN aciiekT): Jlucc. ... kaua. puaosn. Hayk. — Bomnrorpan, 2004. — 188 ¢.;
Bonoctabix M. A. OMonmoHaIbHEIE KOHIENITHI «CTPAX» M «II€YaIb» B PYCCKON M ()PaHITy3CKOH A3BIKOBBIX KapTHHAX
MHUpa (JMHTBOKYJIBTYpOJIOTHYECKHH acnekt): Juce. ... xana. ¢umnon. Hayk. — Tambos: TI'TY, 2007. — 137 c,;
Kanununa B. B. OMmonunonansHo->THueckuii koHuent SHAME 1 ero KorHUTUBHO-TMCKYPCUBHBIN noTeHIMa: ucc.
...KaHJ. ¢won. Hayk. — Upkytck, 2009. — 166 c.; Byrenko E.JO. KonnenTyanusanuns moHATHS «CTpax» B HEMEIKOH
U pyccKoit TMHrBoKynbTypax: Juce. ... kaHa. ¢uinon. Hayk. — TBeps: TI'Y, 2006. — 198 c.; I'puroposa JI.3. Konnent
CURIOSITY B aHrnmiickoi s36IK0BOH KapTiHe Mupa: ucc. ... kaun.gunon.nayk. — Upkyrck: UTJTY, 2013. — 168
c.; Wnpun E.II. Omoumu u uyBcrBa. — Cankr-IlerepOypr: ITutep, 2001. — 783 c.; Kapacuk B.U. SI3bikoBO# KpyT:
JIMIHOCTh, KOHIIENTHI, TUCKypc. — Bomrorpan: Ilepemena, 2002. — 335 c.; KpacaBckuit H. A. DMonmoHaibHbIe
KOHIIETITHl B HEMENKHX M PYCCKHX JIMHTBOKYJIbTypax. — Bomrorpan: Ilepemena, 2001. — 495 c.; Ko3nosa E.A.
MeToHnMHS KaK KOHIIENTYyalbHas OCHOBA (PYHKIIMOHAIBHOW KaTEeropH3alliil aHrIHHCKoro riarona: [luce. ... KaHA.
¢wmton. Hayk. — Tam60B, 2001. — 154 c.; Kpsutos 0. B. OMOTHBHBIH KOHIETIT «3JI0CTH)» B PYCCKOH S3BIKOBOW KapTHHE
MUpa: HACHTH(UKALKS 1 Pa3rpaHUYeHUe MEHTAIIBHBIX U S3BIKOBBIX CTPYKTYp. — HoBocubupck: HI'TTY, 2007. — 186
c.; Kysnernosa JI.D. JI1000Bb Kak JHTBOKYJIBTYPHBIH SMOLMOHANBHBIA KOHIEHT: acCOIMATHBHBIA W TCHICPHBIN
acriexTbl: [ucc. ... kana. guios. Hayk. — Kpacnonap: KI'TY, 2005. — 206 c.

3Falkowski J. J. The development of the concept of love: PhD dissertations. -Massachusetts, 1975. — 216 p.; Reno S.
T. Amorous aesthetics: the concept of love in British romantic poetry and poetics: PhD dissertations. -Ohio, 2011. —
295 p.; Forcey J. G. Love as union: a defense of the union theory of love”: PhD dissertations. -Texas, 2017. — 193 p.;
Andersen D. Concepts of love and some implications for education: PhD dissertations.- Ontario, 1998. — 192 p.;
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tilshunoslarning ishlarida tadqiq etilgan. O‘zbek tilshunosligida “muhabbat”
mavzusi va unga alogador bo‘lgan konseptlar mavzusiga D.Buzrukova,
A.Sadullayeva, @ M.Tadjiyeva, N.lbragimova, T.Mardiyev, S.Karimova,
B.Abdurazzoqov, L.Doliyeva, D.Narzullayevalar*ning ishlarida murojaat gilingan.

Yugorida gayd etilgan tilshunoslar tomonidan “muhabbat™ mavzusi giyosiy,
lingvokulturologik, leksikografik va stilistik jihatdan o‘rganilganligiga garamay,
uning muhabbat izhori (nutqiy hodisa) sifatida lisoniy vogelanishi va pragmatik
jihatlariga yetarlicha e’tibor garatilmagan.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan Oliy ta’lim muassasasi ilmiy-
tadqigot ishlari rejalari bilan bog¢ligligi. Tadgigot Samargand davlat chet tillari
instituti Ingliz tili tarixi va grammatikasi kafedrasining ilmiy tadgiqotlar rejasiga
muvofiq “Xorijiy tillarni o‘qitishning lingvometodik tamoyillari va zamonaviy
lingvistik tadqiqotlar” nomli mavzu doirasida bajarilgan.

Tadqgigotning magsadi:

Ingliz va o‘zbek tillarida muhabbat izhori ifodasining kommunikativ,
konseptual va pragmatik mohiyatini ochib berishdan iborat.

Tadqigotning vazifalari:

ingliz va o‘zbek tillarida emotiv va ekspressiv vositalarning kognitiv asoslari
hamda konseptuallashish jarayonini aniglash;

ingliz va o‘zbek tillarida muhabbat izhorini ifodalovchi lisoniy birliklarni
tavsiflash hamda muhabbat konseptining badiiy matnlarda, nutqda vogelanishini
chog‘ishtirma aspektda ochib berish;

Walter 1. R. Love as Dialogue: Finding Human Connection In Conversation: PhD dissertations. -Nova, 2017. — 112
p.; Upunosa A.Jl. Bepbamu3zamus konnenTa «JIr000B» B mpousBeaeHusX Y.C. MosMa 1 uX mepeBoiaX: KOTHUTHBHO-
MparMaTU4IecKuil acekT: ABToped. Aucc ... KaHd. Qrioi. HayK. — Maiikom, 2013. —24 c.; MyparoBa B. D. bunapssie
KOHIIETITH «0TF000BR/love» u «HeHaBucTh/hate (hatred)» B aHTIIHHCKOM M PYCCKOM IIeCEHHBIX AMCKypcax: Jucc. ...
kaHA. ¢mmon. Hayk. — Kazanp, 2010. — 112 c.; Bopkauer C.I'. KormenT f00BH B pyCCKOM SI3BIKOBOM CO3HAHUHU
/[KommynukatuBubie uccnemoBanus 2003: Cospemennas anrtosiorus / Ilox pen. mpod. O.A. JleoHroBuu. —
Bomrorpan: Ilepemena, 2003. — C. 189-207; Jammesa b.B. KonuenT o6pas3a Mupa B S36IKOBOM CO3HAHUH PYCCKHX,
OYpAT ¥ aHIJINYAH: HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIN aclieKT: ABToped. aucc. ... KaHa. Gpuioi. HayK. — MockBa, 1999. — 24
c.; Bunsmc JI. E. JIuHrBoKyIpTYpOSIOTHYECKas crieM( KA TOHATHUS «JTI000BB)» (Ha MaTepHaje HEMEIKOTI0 U PYCCKOTro
SI36IKOB): ABTOped. mucce. ... kaH. duson. Hayk. — Boarorpan, 1997. — 24 c.; Martseesa E.W. Cutyarust npu3HaHus B
J00BY M ee IMCKYpPCHBHAsI pealn3aliys B aHTJIHicKoM s3bike: Jlucc. ... kanj. ¢puon. Hayk. — Upkyrck, 2010. — 210
c.; ®ommua C.J. Koumenr “JIrobop” B wuneochepe JIL.H. Tonctoro: Ha wmarepuane myOIHIHUCTHYECKUX
MPOU3BEICHUH, UceM, AHEBHUKOB: Jlucc. ... Kaua. ¢unon. Hayk. -Emer, 2009. — 185 c.; MBanosa U.A. Konuent
TMOOOBE U €ro KOHIENToc(epa B ICTOPHH PYCCKOTO s3bIKa: Jlmcc. ... KaHA. ¢miol. Hayk. - Mocksa, 2006. — 201 c.
“Buzrukova D.M. Olamning hissiy-lisoniy manzarasida “muhabbat” konseptining lingvokulturologik va gender
tahlili: Filol. fan. fals. d-ri (PhD)...diss.avtoref. — Farg‘ona, 2024. —24 b.; Sadullaeva A.N. “Love/muhabbat”
konseptining lingvomadaniy xususiyatlari (ingliz va qoragalpoq tillari misolida): Filol. fan. fals. d-ri
(PhD)...diss.avtoref. — Nukus, 2024. — 24 b.; Tadjiyeva M.F. Ingliz va o‘zbek tillarida Love/muhabbat konseptining
reprezentatsiyasi: Filol. fan. fals. d-ri (PhD)...diss.avtoref. — Termiz, 2024. — 26 b.; Ibragimova N.I. “Yurak/HEART”
konseptual tushunchasining paremiologik va frazeologik matnlarda faollashuvi (ingliz va o‘zbek tillari materiallari
asosida): Filol. fan. fals. d-ri (PhD)...diss.avtoref. — Samargand, 2024. — 24 b.; Mardiyev T.K. Ingliz va o‘zbek tillarida
inson tuyg‘ulari ifodalanishining konseptual tahlili: Filol. fan. fals. d-ri (PhD)...diss.avtoref. — Samargand, 2024. —22
b.; Karimova S.S. “Baxt” konseptining badiiy matnda vogelanishi va tarjima muammolari (0‘zbek poeziyasining
ingliz tiliga tarjimasi misolida): Filol. fan. fals. d-ri (PhD)...diss.avtoref. — Samargand, 2023. — 24 b.; Abdurazzogov
B.S. Ingliz va o‘zbek tillarida emotsiya konseptlarining verballashuvi: Filol. fan. fals. d-ri (PhD)...diss.avtoref. —
Samargand, 2024. — 24 b.; Doliyeva L.B. Emotsional aspektda ruhiyatni tasvirlovchi frazeologizmlarning
lingvopsixologik tavsifi: Filol. fan. fals. d-ri (PhD)...diss.avtoref. — Samargand, 2024. — 24 b.; Narzullaeva D.S.
Badiiy diskursda insonning ruhiy-emotsional holatini tasvirlashning lingvokognitiv xususiyatlari: Filol. fan. fals. d-ri
(PhD)...diss.avtoref. — Samargand, 2024. — 24 b.



turli tizimli tillarda muhabbat izhorini shakllantiruvchi verbal va noverbal
vositalarning konseptuallashuvi, stilistik bo‘yoqdorligini yuzaga keltiruvchi
omillarni aniglash;

giyoslanayotgan tillardagi muhabbat izhorini ifodalovchi lisoniy vositalarning
lingvomadaniy omillarga va kommunikativ kontekstda pragmatik vazifalarga
bog‘ligligini dalillashdan iborat.

Tadqiqot obyekti sifatida ingliz va o‘zbek tillarida muhabbat izhorini
ifodalovchi lisoniy vositalarning verbal va noverbal shakllari tanlangan.

Tadqiqot predmetini ingliz va o‘zbek tillarida muhabbat izhorlarining
konseptual va pragmatik mohiyati tashkil etadi.

Tadgiqgotning usullari. Tadgigot mavzusini yoritishda lingvistik tasvirlash,
giyosiy tagqoslash, konseptual tahlil, pragmatik tahlil, empirik hamda statistik tahlil
usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillarida emotiv va ekspressiv vositalarning kognitiv asoslari
(leksik konsept, ekspressivlik) hamda konseptuallashish jarayoni (ekspressiv nutqiy
aktlar) aniglangan;

ingliz va o‘zbek tillarida muhabbat izhorini ifodalovchi lisoniy vositalar
(leksik birliklar, frazeologik birliklar, idiomalar, paremiologik birliklar) tavsiflangan
hamda muhabbat konseptining badiiy matnlarda va nutgda vogelanishi
chog‘ishtirma aspektda ochib berilgan;

turli tizimli tillarda muhabbat izhorini shakllantiruvchi verbal (his-hayajon
gaplar, tuyg‘uga asoslangan ifodalar, sifatlovchi ifodalar, ramziy ifodalar) va
noverbal (imo-ishora, masofa saglash, yuz ifodasi, nigoh, sovg‘a, turli ramziy xatti-
harakatlar) vositalarning pragmatik mazmunga alogadorligi isbotlangan;

giyoslanayotgan tillardagi muhabbat izhorini ifodalovchi lisoniy vositalarning
lingvomadaniy omillarga (leksik va frazeologik birliklar, ekspressiv nutgiy aktlar,
emotsional-baholovchi birliklar, ramziy predmetlar va madaniy stereotiplar,
kommunikativ qoidalar va kontekstual me’yorlar) bog‘ligligi va kommunikativ
kontekstda  pragmatik vazifalarga (muhabbat izhorini rejalashtirish, izhor
strategiyalari, nutqiy aktlar, emotsional va ekspressiv vositalar) bog‘ligligi
dalillangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillarida muhabbat izhorini ifodalovchi so‘zlar, frazeologik
birliklar, paremiologik birliklar hamda ramziy ifodalarning bazasi shakllantirildi.
Ushbu birliklar semantik, stilistik, pragmatik jihatdan tasniflanib, lingvomadaniy
xususiyatlari ochib berilgan;

ingliz badily asarlaridan 440ta hamda o‘zbek badiiy asarlaridan 421ta
muhabbat izhorlari ifodalangan misollar tahlilga tortilgan.  Natijada,
giyoslanayotgan tillarda muhabbat izhorini shakllantiruvchi lisoniy vositalarning
qo‘llanilishi va ularning muloqot jarayonidagi pragmatik vazifalari aniqlangan;

tadqiqot jarayonida har ikki til sohiblari ishtirokida o‘tkazilgan so‘rovnoma
asosida empirik faktik materiallar to‘plangan. Mazkur materiallar asosida muhabbat



izhorining turli madaniy-kommunikativ kontekstlarda qo‘llanishi pragmatik va
konseptual jihatdan tahlil gilingan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi. Tadgigot natijalarining ishonchliligi
zamonaviy tilshunoslikda qo‘llanilgan yondashuvlar va usullar, ishda gabul gilingan
umumiy ilmiy nazariyalar va umume’tirof etilgan lingvistik nazariyalar,
shuningdek, dissertatsiyaning nazariy xulosalari shakllantirilgan katta hajmdagi
tahlil gilingan empirik va faktologik materiallar, tadgigotning asosiy natijalarini
nashr etish uchun Oliy attestatsiya komissiyasi tomonidan tavsiya etilgan mahalliy
va xorijiy ilmiy jurnallarda, respublika va xalgaro ilmiy anjumanlar to‘plamlarida
chop etilgan magolalar, xulosa va tavsiyalarning amaliyotga tatbiq etilganligi,
olingan natijalarning vakolatli davlat muassasalari tomonidan tasdiglanganligi bilan
asoslanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqgot natijalarining
iIlmiy ahamiyati shundan iboratki, ingliz va o‘zbek tillarida muhabbat izhorining
konseptual va pragmatik mazmuni ingliz va o‘zbek badiiy matnlari materiallari
hamda empirik tadgigot orgali to‘plangan respondentlarning fikr-mulohazalari
asosida qiyosiy tahlil qilinib, giyoslanayotgan tillarda muhabbat izhorining
lingvokognitiv, lingvopragmatik hamda lingvomadaniy tabiati ochib berilgan.
Ushbu tadgiqotda erishilgan xulosalar ishning samaradorligi va istigbolidan dalolat
beradi hamda zamonauviy tilshunoslik fanining nazariy asoslarini boyitishga hamda
kognitiv tilshunoslik, lingvokulturologiya, pragmalingvistika kabi tilshunoslik
sohalari doirasida olib borilayotgan tadgiqotlar yo‘nalishini kengaytirishga xizmat
gilishi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati olingan natijalar va materiallardan
oliy ta’lim muassasalarida o‘quv va ilmy jarayonda, xususan, umumiy tilshunoslik,
kognitiv tilshunoslik, pragmalingvistika, lingvomadaniyatshunoslik kabi fan
sohalarida ma’ruza va seminarlar tayyorlash va tashkil etishda, shuningdek, turli
konseptologik, frazeologik hamda pragmatik sohaga oid o‘quv majmualar va
ma’ruzalar matni yaratishda foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining joriy gilinishi. llmiy ishda ingliz va o‘zbek tillariga
X0s bo‘lgan muhabbat izhori bilan bog‘liq lisoniy birliklar va ularning har ikki tilda
ifodalanishi misollar yordamida solishtirilgan natijalar asosida:

ingliz va o‘zbek tillarida emotiv va ekspressiv vositalarning kognitiv asoslari
(leksik konsept, ekspressivlik) hamda konseptuallashish jarayoni (ekspressiv nutqiy
aktlar) aniglanganligi borasidagi ilmiy xulosalardan Samargand davlat chet tillar
institutida Oliy va o‘rta maxsus ta’lim vazirligining 2022-yil 12-dekabrdagi 2/24-
4/7-690-sonli xatiga asosan 2022-2024-yillarda amalga oshirilgan va Toshkent
shahridagi AQSh elchixonasi hamda AQSh davlat departamenti tomonidan
moliyalashtirilgan SUZ80020GR0039-ragamli “English Access Microscholarship
Program” loyihasi doirasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining
2026-yil 5-yanvardagi 6/02-son ma’lumotnomasi). Natijada, loyiha ishtirokchilari
tilning emotiv va ekspressiv xususiyatlari to‘g‘risida ma’lumotlarga ega bo‘lishgan;

ingliz va o°zbek tillarida muhabbat izhorini ifodalovchi lisoniy birliklar (leksik
birliklar, frazeologik birliklar, idiomalar, paremiologik birliklar) tavsiflangan hamda
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muhabbat konsepti badiiy matnlarda vogelanishi chog‘ishtirma aspektda ochib
berilgan ilmiy xulosalardan O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetida 2020—
2022-yillarga mo‘ljallangan Britaniya Kengashi (British Council) hamkorligida
amalga oshirilgan 1683580-ragamli “English as a school subject” nomli xalgaro
loyiha doirasida foydalanilgan (O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining
2026—yil 6-yanvardagi 11-25/2-son ma’lumotnomasi). Natijada, muhabbat
konseptining badiiy matnlarda ifodalanish usullari hamda uni yuzaga chigaruvchi
lisoniy vositalarning milliy-madaniy xususiyatlarini ochib berish yuzasidan amaliy
mashg‘ulotlar tashkil etishda foydalanilgan;

turli tizimli tillarda muhabbat izhorini shakllantiruvchi verbal (his-hayajon
gaplar, tuyg‘uga asoslangan ifodalar, sifatlovchi ifodalar, ramziy ifodalar) va
noverbal (imo-ishora, masofa saqlash, yuz ifodasi, nigoh, sovg‘a, turli ramziy xatti-
harakatlar) vositalarning pragmatik mazmun bilan uzviy bog‘ligligi hagidagi ilmiy
xulosalardan Oc‘zbekiston Respublikasi Fanlar Akademiyasi Qoraqalpog‘iston
bo‘limi Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadqiqot institutida bajarilgan FA-F1-
005 “Qoraqgalpoq folklorshunosligi va adabiyotshunosligi tarixini tadgiq etish”
mavzusidagi fundamental loyihada foydalanilgan (O°zbekiston Respublikasi Fanlar
Akademiyasi Qoragalpog‘iston bo‘limi Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadgigot
institutining 2026-yil 5-yanvardagi 03/2-son ma’lumotnomasi). Natijada, ilmiy
loyiha doirasida olib borilgan tadgiqotlar yangi nazariy xulosalar va qo‘shimcha
lingvomadaniy materiallar bilan boyitilgan;

giyoslanayotgan tillardagi muhabbat izhorini ifodalovchi lisoniy vositalarning
lingvomadaniy omillarga (leksik va frazeologik birliklar, ekspressiv nutqiy aktlar,
emotsional-baholovchi birliklar, ramziy predmetlar va madaniy stereotiplar,
kommunikativ qoidalar va kontekstual me’yorlar) bog‘ligligi va kommunikativ
kontekstda  pragmatik vazifalarga (muhabbat izhorini rejalashtirish, izhor
strategiyalari, nutqiy aktlar, emotsional va ekspressiv vositalar) bog‘ligligi
dalillanganligiga doir ilmiy xulosalardan “O‘zbekiston Milliy Axborot agentligi”da
2025-yil 1-yanvar kuni efirga chiggan “Akmal Nur: san’atda ham ragobat kerak”
nomli ko‘rsatuvining navbatdagi soni ssenariyasini tayyorlashda foydalanilgan
(O°zbekiston Milliy Axborot agentligining 2026-yil 6-yanvardagi 01-23/12 sonli
ma’lumotnomasi). Natijada, tomoshabinlarning badiiy tarjima planidagi zamonaviy
yo‘nalishlar to‘g‘risida bilimlar fondini oshirishga erishilgan.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Ushbu tadgiqot natijalari 7 ta ilmiy-
amaliy konferensiyada, jumladan, 4 ta xalgaro, 3 ta respublika ilmiy-amaliy
anjumanlarida muhokamadan o‘tgan.

Tadgiqot natijalarining e’lon gilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo’yicha
jami 14 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan, O’zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop
erish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 7 ta maqola, ulardan, 4 tasi respublika va 3 tasi
xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo’lib, asosiy matni 145 sahifani tahkil
giladi.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Tadgigotning “Kirish” gismida tanlangan mavzuning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, tadgigotning maqgsadi, vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan,
mavzuning respublika fan wva texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, tadgigotning ilmiy yangiligi va amaliy
natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib
berilgan, tadgiqot natijalarini amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar va
dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyamizning birinchi bobi “Konseptning ekspressiv mazmuni va
pragmatik xususiyatlari” deb nomlangan. Ushbu bobda konsept va konseptning
empirik mohiyati, ekspressiv vositalarning kognitiv xususiyatlari hamda ekspressiv
nutqiy aktlar borasidagi mavjud tadgiqotlar, ilmiy fikr-mulohazalar o‘rganilgan.

S.Askoldov konseptning lisoniy magomi borasida o°z nazariy garashlarini
“Konuenr u cnoso” (So‘z va konsept) magolasida ochib berishga harakat gilgan®.
Olim ushbu magolada kontseptni fikrlash jarayonida bir xil turda shakllangan
predmetlar, vogeliklar, tushunchalarni birlashtiruvchi tafakkurdagi bilim sifatida
baholaydi.

IiImiy nazariyalarga ko‘ra, konsept insonning dunyo haqgidagi bilimlari, tajribasi
va bilish faoliyati natijalarini aks ettiruvchi ko‘p o‘lchovli agliy konstruksiyadir.
V.Karasik® konseptni murakkab obrazli hodisa deb baholab, uning tushunchadan
kengroq ekanligini ta’kidlaydi. Y.Kubryakova’ konseptni insonning bilish tajribasi,
xotira va mental leksikonining mazmuniy birligi sifatida izohlaydi. K.Braun va
J.Millerlar® esa konseptni inson tomonidan atrof-muhit hagidagi ma’lumotlarni
gabul gilish va gayta ishlash asosida shakllanadigan tasavvur deb hisoblaydi.
Konsept tadqigi bo‘yicha o‘zbek lingvistik olamida ham turli garashlar mavjud.
Masalan, Sh.Safarov® konseptni tafakkur birligi sifatida talgin gilib, uning
shakllanishi tushuncha, obraz va lisoniy ma’no asosida yuzaga kelishini ta’kidlaydi.
O“.Yusupov!® esa konseptni inson ongidagi bilimlar, obrazlar va baholashlar
yig‘indisi deb izohlaydi hamda uni aysbergga giyoslaydi. D.Ashurova!! konseptni
mantigiy va milliy xususiyatga ega hodisa sifatida baholab, uning ifodasi til
vositalari orgali namoyon bo‘lishini gayd etadi.

Keltirilgan nazariy fikrlar tahlili shuni ko‘rsatadiki, “konsept” atamasi turli
tilshunoslar tomonidan turlicha ta’riflangan bo‘lsa-da, ushbu nazariy garashlarni
birlashtiruvchi asosiy jihat konseptning inson tafakkurida shakllanadigan, olam

SAckonbaoB C.A. Konuent u cioso / Pycckas cnosecHOCTh: OT TEOPUH CJIOBECHOCTH K CTPYKTYpPE TEKCTA.
Amnronorus. — Mocksa: Academia, 1997. — C. 267-279.

6 Kapacuk B.. SI3b1k0BO#i KpyT: JIMYHOCTh, KOHIIENTHI, AUCKypc. — Mockaa: I'nosuc, 2004. — C.110.

" Ky6psxosa E.C. Kparkuii cioBapb KOTHUTHBHBIX TepMUHOB. — MockBsa: W3a-8o MI'Y, 1996. — C. 90.

8 Brown K., Miller J. The Cambridge Dictionary of Linguistics. — Cambridge: Cambridge University Press, 2013. —
P. 95.

® Cacpapos. 111. Koraurue Tunmynociuk. — Kuszax: “Canrzop” nampuéru 2006. — B. 13.

Of0cynop V. K. MabHo, TyulyHua, KOHIENT Ba JIMHTBOKYJbTYpeMa aTtamamapd Xycycuua./CTHIHCTHKA
TWINIYHOCIMKHUHT 3aMOHaBHH HyHanunuiapaa: PecnyOnuka uiaMuii-amanuii KOHQEpeHIMACH MaKoJIalapy TYTUIAMH.
— Tomkent: “Y3DKTY”, 2011. — B. 53.

UAmyposa JI.Y. CBsi3b By30BCKHX KYPCOB C COBPEMEHHBIMH HAINPABJIEHUAMM JIMHTBUCTUKH // (DUIONOTHSHUHT
nomapb Mmyammonapu: Mabpysa tezucnapu. — Tomkenr, 2008. — B. 11-12.
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hagidagi bilim va tajriba hamda madaniy xotira bilan bog‘liq bo‘lgan aqliy
faoliyatga xos birlik ekanligidir. Bizningcha, yugoridagi yondashuvlarning har biri
konseptning ma’lum bir girrasini namoyon etadi. Ushbu tadqigotda konsept inson
tafakkurining mahsuli yoki til birligi sifatida tadqiq etilishi bilan bir gatorda milliy-
madaniy tajriba, emotsional baholash va kommunikativ ehtiyojlar asosida
shakllanadigan murakkab kognitiv-pragmatik birlik sifatida talgin gilinadi.
Muhabbat izhori kabi kommunikativ hodisalarda esa konsept nafagat bilim va
tasavvurlarni, balki his-tuyg‘ular, gadriyatlar, ijtimoiy tajriba va pragmatik
magsadlarni ham o‘zida mujassam etadi.

Tilshunoslikda ekspressivlik atamasi lotin tilidagi “expressio” so‘zidan olingan
bo‘lib, “ifoda” deb tarjima qgilinadi'?. “Ekspressiya” tushunchasi ilmiy izlanishlarda
gadim davrlardan beri o‘z aksini topib kelmogda. “Ifodalilik’ tushunchasi shaxsning
fikr va his-tuyg‘ulari alohida ajratilgan xolda ifodalash talginida ko‘pincha
“ekspressivlik” tushunchasi bilan tenglashtiriladi. Tilshunoslikka oid izohli
lug‘atlarda ekspressivlikka quyidagicha ta’rif beriladi: til ekspressiv vazifasining
turli shakllar bilan namoyon bo‘lishi, namoyon bo‘lgan holati. Ekspressiya esa
nutgning ta’sirchanlik Xxususiyati. Bu xususiyat leksik, grammatik va boshga
vositalar yordamida yuzaga keladi*®. Demak, yuqoridagi fikrlardan kelib chigadigan
bo‘lsak, ekpressiya va ekspressivlik ikki xil tushuncha hisoblanadi. Ekspressiya
shaxs nutgining ta’sirchanlik xususiyatini bildiradi, ekspressivlik esa ekpressiv
vositalar orgali yuzaga keladi.

Tilning ekspressiv vositalari bo‘yicha olib borilgan izlanishlar va tadgigotlarni
tahlil etar ekanmiz xorij va o‘zbek tilshunoslarining ilgari surgan nazariyalarida
asosan tilning ekspressiv vositalari sifatida fonetik, fonetik-fonologik, grafik,
grammatik, morfologik, leksik, leksik-frazeologik, stilistik yoki sintaktik turlarini
uchratish mumkin.

G.Berestnevning e’tirof etishicha, emotiv qurilmani ifodalash tizimida asosiy
o‘rinni leksik ekspressiv vositalar egallaydi. Emotsional holatni leksik vositalar
orgali ifodalash nominatsiya xarakteriga ko‘ra a) bevosita / bilvosita va b) aniq /
noaniq kabi ko‘rinishda namoyon bo‘ladi. Olimning fikricha, konnotatsiya orqali
ta’minlangan leksik birlik ma’nosidagi signifikativ komponent semalari bilan
emotsional hissiy holat (sezgi yoki emotsiya) mazmunini to‘g‘ridan-to‘g‘ri ifodalash
bevosita aniq nominatsiyaning asosiy mezoni bo‘ladi'®. Avstriyalik lingvist
B.Toshovich ekspressiv vositalarni yetti toifaga ajratib chigadi ular:*® grafik,
fonetik-fonologik, so‘z yasalishi, leksik, frazeologik, grammatik (morfologik va
sintaktik), matn.

O‘zbek tilida ham boshga tillarda bo‘lgani kabi ekspressivlik-emotsionallikni
hosil giluvchi vositalar, foydalanish usullari mavjud. Ularni til hodisalari bo‘yicha

12 https://rus-lingvist-dict.slovaronline.com

BX oxues A. THIIIYHOCTMK TEPMHHIAPMHMHT M30XJIH JTyFaTH. — TOMKEHT: Y30eKHCTOH MHUILIHH SHIMKIIONEIUACH
JaBiat wiMui Hampuéry, 2002. — b.164.

14 Bepectnes I'.1. Camoco3HaHHE JIMYHOCTH B acleKTe s3bika // Bonpockl s3biko3Hanus. — Mocksa, 2001. — Ne 1, —
C. 60.

% Tomosnu B. DKCIPECCHBHBIN CUHTAKCHC TJIAarojia Pyckoro U cepOCKOro/X0pBaTCcKOro S3bIKOB. — MocKBa: S3bIku
claBsiHCKO KynbTypsl, 2006. — C. 356.
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turlarga ajratgan o‘zbek tilshunosi A.Abdullayev umumiy tarzda “usul” deb atagan.
Olim fonetik hodisalarda bo‘ladigan ekspressivlik-emotsionallikni fonetik usul, so‘z
formalarida ifodalanishini esa morfologik usul deb ta’kidlaydi.'® Xuddi shuningdek,
leksik-frazeologik va sintaktik usullarini ham oz ilmiy izlanishlarida e’tirof etadi.
Olimning ilmiy tadgigotini tahlil gilish mobaynida fonetik usulda ekspressiv
ifodalashning ayrim ko‘rinishlari Keltirilganligining guvohi bo‘ldik. Bular
kuchaytirish, kuchsizlantirishdan tashqgari, erkalash, suyish kabi ma’nolar
ifodalanishi e’tirof etilgan. Bu ma’nolar tovush o°zgarishi (ko‘jim-qo‘zim), tovush
o‘zgarishi va unlini cho‘zish (serrayy-eb turmoq), tovush orttirish (Barnosh,
Shahlosh - kishining ismi) va so‘zni bo‘g‘inlarga ajratib, har bir bo‘g‘inni kuchli
talaffuz gilish (ayt-may-man!) kabi usullar bilan yuzaga keltiriladi*’.

Muhabbat izhori inson tafakkuri va hissiy kechinmalari bilan bog‘liq murakkab
mental hodisa hisoblanadi. U nutgiy faoliyat jarayonida ma’lum konseptlarning til
orgali vogelanishi asosida yuzaga keladi. Shu bois ekspressiv nutqiy aktlar oddiy
axborot uzatish vositasi bo‘lishi bilan bir gatorda, insonning ichki hissiy holati va
munosabatlarini ifodalovchi konseptual birlik sifatida ham namoyon bo‘ladi.
Masalan, “Men seni sog‘indim”, “Rahmat, jonim” Kkabi birliklar muayyan
konseptlarning lisoniy ifodasini aks ettiradi. Y.Apresyan ekspressiv nutgiy aktlar
sinfiga omad tilash nutqgiy harakatini kiritadi.VV.Bogdanov o‘z asarlarida dixotomiya
asosida qurilgan illokatsion harakatlar taksonomiyasini taklif giladi. Olimning
tasnifiga ko‘ra, ekspressiv nutgiy aktlar rasmiy bo‘lmagan, takrorlanmaydigan,
“psixologik ekspressiv” nutqiy aktlarining sinfini tashkil giladi hamda rahmat, uzr,
hamdardlik, tabrik, salom, magtov, shikoyat, nola kabilarni o‘z ichiga oladi®.
Demak, olim o‘z nazariy garashlarida boshga olimlarning nugtayi nazaridan fargli
ravishda ekpressiv nutq aktlarni psixologik ekspressivlar deb ataydi. M.Fedosyuk
etiket janrlari bo‘lgan tabrik, minnatdorchilik, tilak kabi nutgiy aktlarni emotivlar
sinfiga kiritishni taklif etadi. Olimning nuqtayi nazaricha, ular adresat emotsional
holatini ifodalashga yoki vaziyatning yaxshilanishiga mo‘ljallangan bo‘ladi.*®

O‘zbek tilshunosligida ekspressiv nutgiy akt tushunchasini Sh.Safarov,
M.Hakimov, A.Hojiyev, A.Ko‘chiboyev kabi olimlarning asarlarida uchratishimiz
mumkin. Xususan, professor Sh.Safarovning “Tilshunoslik terminlar lug‘ati”da
“ekspressiv nutqiy aktlar”ga shunday ta’rif beriladi: Propozitsiya mazmunida ifoda
topgan ruhiy holatni ma’lum giluvchi nutgiy aktlardir. Ushbu nutgiy aktlar
bajarilishida so‘zlovchi hech narsani talab gilmaydi va javob harakatini kutmasdan,
balki o‘z hissiyoti munosabatini ma’lum giladi. Masalan, “Meni kechiring”, “Uzr
so ‘rayman”, “Minnatdorchiligimni bildiraman”, “Tabriklayman” kabilar?,

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Muhabbat izhorini shakllantiruvchi leksik
birliklar giyosiy tahlili” deb nomlangan. Mazkur bobda ingliz va ozbek tillarida

16 AGnynnaes A. Y36ek THIMIA SKCIPECCHBINKHUHT Hponananumy. — Tomkent: “Dan” Hampuéty, 1983. — B.3.

17 Vma acap. — B. 3.

185ornanos B.B. Knaccugukarnus pedeBbix akToB // JINWHOCTHBIE acTIEKTHI sI3BIKOBOTO o0meHus. — Kanmmanx, 1989.
—C. 25-27.

1 ®enocrok M.IO. Hccnenosanue CpeicTB peUeBOT0 BO3AEHCTBHS M TEOPHS aHpOB peun // Yaupsl peun. — Caparos,
1997. — C. 66-88.

2 Cadapos 11I. TuaIyHOCIMK TEPMUHIIAP JTyFaTh. — Tomikent: “Lesson press”, 2023. — B. 103.
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muhabbat izhorini shakllantiruvchi leksik, frazeologik, paremiologik birliklar
giyosiy o‘rganilib, muhabbat konseptining badiiy va poetik matnlarda verballashuv
jarayoni tahlil gilingan.

Ingliz va o‘zbek tillarida “muhabbat izhori”ni shakllantiruvchi leksik birliklarni
tahlil gilish orgali ikki xalgning madaniy garashlarini, gadriyatlarini hamda estetik
garashlarini chuqurrog anglash mumkin.

S.G.Vorkachevning nuqgtayi nazaricha, metalingvistik ong lug‘at ta’riflarida
o‘z aksini topadi?!. Tilshunos ongning muhim darajalari sifatida — ilmiy va kundalik
xususiyatlarni tavsiflaydi. Shunday qilib, leksik tahlil inson ongidagi his-
tuyg‘ularning leksik belgilari hagida ko‘proq tushunish imkonini beradi. Shunday
ekan, muhabbat izhorining turli so‘z turkumlari — ot, fe’l, sifat, ravish va boshqalar
orgali ifodalanishini, ularning sinonimik gqatlamlari, ma’no kengayishlari va
obrazlilik darajalarini ikki til giyosida ko‘rib chigsak.

Ingliz tilida “muhabbat izhori”ni shakllantiruvchi leksik birliklar ot so‘z
turkumi sifatida:

Ingliz tilidagi so‘zlar va ularning sinonimlari izohiga garatilgan “Roget’s IlI:
The New Thesaurus” nomli lug‘atda muhabbat izhorini ifodalovchi leksik
birliklarning ot shakli quyidagi semantik guruhlarga ajratib izohlangan:

— chuqur va gaynoq mehr-muhabbat ma’nosiga nisbatan munosabatda
adoration, devotion, worship leksemalari;

— sevishganlar bir-birlariga ehtirosli mehr berish, his gildirish ma’nosiga esa
amorousness, fancy, passion, romance leksemalari;

— ikki inson o‘rtasidagi jinsiy munosabatlarni ifodalash ma’nosiga nisbatan
affair, amour, love affair, romance kabi leksemalar;

— mehr va e’tigod bilan bog‘lanish, mehr va e’tiqodga bog‘liq xolatni
ifodalovchi ma’nosiga nisbatan affection, attachment, devotion, fondness, liking,
royality kabi leksemalar;

— Qattiq sevilgan shaxs ma’nosiga nisbatan beloved, darling, dear, honey,
minion, precious, sweet, sweetheart, truelove (norasmiy: sweetie) kabi leksemalar

— kuchli jo‘shqinlik bilan sevish ma’nosiga love affair, passion, romance kabi
leksemalar sinonim sifatida tavsiflangan?2.

fe’l so‘z turkumi sifatida:

— chuqur va gaynoq mehr-muhabbat izhor qilish ma’nosiga nisbatan:
adore, worship, idolize, treasure kabi leksemalar;

— sevishganlarning ehtirosli mehr berishi va his gildirish ma’nosiga nisbatan:
desire, crave, long for, yearn for, fancy kabi leksemalar;

— jinsiy munosabatlarni ifodalash ma’nosiga nisbatan:

make love, embrace, caress, seduce, consummate kabi leksemalar;

— mehr va e’tiqod bilan bog‘lanish, sadogatni ifodalash ma’nosiga nisbatan:

cherish, value, trust, dedicate, devote, admire kabi leksemalar;

— sevikli shaxsni erkalash, mehr izhor gilish ma’nosiga nisbatan:

21 Bopkaues C.TI'. JIoGOBb Kak JIMHIBOKYJILTYPHBIH KoHIENT: Monorpadus — Mocksa: I'Hosuc, 2007. —C. 261.
22 Roget’s II: The New Thesaurus. — New York: Houghton Mifflin Company, 1995. — P. 603.
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love, like, miss, care for, hold dear, prize kabi leksemalar;

— kuchli jo‘shqinlik, ehtiros bilan sevish ma’nosiga nisbatan:

desire passionately, burn for, crave, want, be infatuated with kabi leksemalar;?

sifat so‘z turkumi sifatida:

— sevimli, yoqgimli, mehr uyg‘otadigan insonlarni sifatlash orgali muhabbat
izhorini ifodalashda: lovable, adorable, sweet kabi leksemalar;

— ko‘p mehr-muhabbat va mehribonlik bilan garaladigan insonlarga nisbatan
muhabbat izhorini ifodalashda: beloved, darling, dear, precious kabi leksemalar;

— kimningdir tashqgi ko‘rinishi yoki fe’l-atvori, yogimli xarakterini magtash
orgali muhabbat izhorini ifodalashda: attractive, bewitching, enchanting, engaging,
enticing, fascinating, fetching, glamorous, prepossessing, pretty, sweet, taking,
tempting, winning, winsome kabi leksemalar;

— go‘zallik, joziba yoki tashqi ko rinishdagi chiroyni ifodalash orgali muhabbat
izhor qilishda: attractive, beauteous, beautiful, comely, fair, good-looking,
gorgeous, handsome, pretty, ravishing, sightly, stunning kabi leksemalar;

— mehr va muhabbatni his gilish va uni izhor etishda: loving, affectionate,
devoted, doting, fond kabi leksemalar?.

olmosh so‘z turkumi sifatida:

— ikki inson orasidagi o‘zaro egalik, sodiglik va muhabbatga oid yaginlikni
ifodalashda: mine, yours, you kabi leksemalari orgali muhabbat izhori ifodalanadi.

O<zbek tili leksikonida muhabbat izhorini ifodalovchi so‘zlarni ham turli so‘z
turkumlariga oid semantik maydonda ko ‘rishimiz mumkin. Masalan:

ot so‘z turkumi sifatida:

“Hozirgi o‘zbek tili faol so‘zlarining izohli lug‘ati”’da muhabbat, ishq, sevgi
leksemalariga izoh berilib, ularni har biri ikki semantik guruhlarda gayd etilgan:

muhabbat - 1) ishq, sevgi; biror kimsaga yoki narsaga bog‘lanib golish holati.
Birinchi muhabbat; 2) mehr, moyillik. She’riyatga muhabbat qo‘ymoqg?°.

A.Madvaliyevning tahriri ostida nashr etilgan “O°zbek tilining izohli lug‘ati”da
muhabbat leksik birligining izohini tahlil qilish jarayonida quyidagi ma’no
shakllariga duch keldik: 1) Kimsaning kimsaga qalbdan berilish hissi. Sinonim
sifatida esa sevgi, ishq leksemalari keltirilgan; 2) Birovga, biron narsaga yoki ishga
berilish, moyillik ruyg ‘usi, mehr. 3) Muhabbat (xotin gizlar ismi).

ishg — 1) yorni sevish, muhabbat, sevgi. Ishq o‘tida yonmoq; 2) mayl, ehtiros,
ishtiyoq. Ishqg bilan mashinasini yuvmog. Ishg-muhabbatga oid. Ishgiy roman?.

sevgi (ot) 1) ikki shaxs, ikki jins o‘rtasidagi yoki er bilan xotin o‘rtasidagi
galbdan berilgan tuyg‘u, ruhiy xolat, kayfiyat, ishq, muhabbat. 2) yagin odamga
biror narsa yoki joyga nishatan mehr-sadogat tuyg‘usi; muhabbat?’.

2 Roget’s II: The New Thesaurus. — New York: Houghton Mifflin Company, 1995. —P. 603.

24 O‘sha asar. — P. 604.

BHojiyev A., va boshq. Hozirgi o‘zbek tili faol so‘zlarining izohli lug‘ati / A.Hojiyev, A.Nurmonov, S.Zaynobiddinov
va boshg. —Toshkent: Sharqg, 2001. — B. 140.

% O‘sha asar. — B. 90.

27 O‘sha asar. — B.225.
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Demak, o‘zbek tilida muhabbat izhorini ifodalovchi semantik maydoni
markazida muhabbat, sevgi, ishq leksemalari turar ekan. Bundan tashgari, muhabbat
izhorini baxt, quvonch, yurak, ko ‘ngil, galb, jon, sog ‘inch kabli so‘zlar orgali ham
ifodalash mumkin.

fe’l so‘z turkumi sifatida:

A.Hojiyev va boshqgalar tahriri ostida nashr ettirilgan “Hozirgi o‘zbek tili faol
so‘zlarining izohli lug‘atida sevmoq leksik birligining fe’l shakllari quyidagicha
izohlanadi:

sevmoq (fe’l) 1) ozi uchun uchun borliqdagi eng go‘zal, eng bokira insonga
iIshg-muhabbat tuyg‘usi bilan galbdan, butun vujudi bilan berilmog, muhabbat
bog ‘lamog, yaxshi ko ‘rmog, maftun bo ‘Imogq.

2) xush ko ‘rmog, yoqtirmoq, yaxshi ko ‘rmoq.

“O‘zbek tilining izohli lug‘ati”?®da muhabbat izhorini ifodalovchi “sevmog”
fe’li 3ta leksik semantik guruhda tavsiflangan:

1) ishg muhabbat fuyg ‘usi bilan munosabatda bo ‘Imoq, ko ‘ngil go ‘ymogq,
yaxshi ko ‘rmog;

2) mehr-muhabbat, sadogat ko rsatmoq, g ‘amxo ‘lik gilmoq;

3) yoqtirmoq, yaxshi ko ‘rmoq.

Sevmoq fe’liga mazkur lug‘atda antonim sifatida jini sevmaslik so‘z birikmasi
keltirilib, yoqtirmaslik, ta’biga, didiga to‘g‘ri kelmaslik, yomon ko rmog kabi
ma’nolari izohlangan.

Shuningdek o‘zbek tilida muhabbat izhorini ifodalashda suymoq, sog ‘inmogq,
kutmoq, ishqi tushmoq, ardoglamoq, ishonmoq, muhabbat go ‘ymog kabi fe’l so‘z
turkumiga kiruvchi leksik birliklarni ham keltirish mumkin.

sifat so‘z turkumi sifatida:

So‘zlovchining sevgan insonini gadrini, go‘zalligini, yogimliligini yoki galbga
yaqinligini ifodalash orgali muhabbat izhor qgilishda quyidagi leksik birliklarni
keltirish mumkin:

azizam, shirinim, shakarim — erkalash va mehr ifodasi; sevgilining gadrli,
yogimli va shirinligini bildiradi.

sevikli, sevimli, suyukli — sodiglik va samimiyat ifodasi; sevgilining galbga
yagin, chin dildan sevib bo‘linganligini ko‘rsatadi.

go zal, chiroyli, jozibador, maftunkor — tashqi giyofa va joziba ifodasi;
sevgilining go‘zalligi va maftunkorligini madh etadi.

Shunday qilib, bu birliklar sevgi va muhabbatni his gilish va uni ifodalashda
turlicha semantik rang beradi: ba’zilari mehribonlik, ba’zilari tashqi go‘zallik,
ba’zilari esa samimiy sodiglikni bildiradi.

olmosh so‘z turkumi sifatida:

— ikki inson orasidagi o‘zaro egalik, sodiglik va muhabbatga oid yaqinlikni
ifodalashda: menikisiz, o zimnikisiz, siznikiman kabi leksemalari orgali muhabbat
izhori ifodalanadi.

28 ¥36ek TruotHUAT H30xmu ayFati 1 skunn:-Tomkent, “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi”, 2020. — 5.471.
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Frazeologik birliklar va paremiyalar tilning majoziy vositalari sifatida
so‘zlovchining madaniy an’analarini aks ettiradi hamda olam manzarasining
shakllanishiga ta’sir ko‘rsatadi. V.Teliya ta’kidlaganidek, frazeologik birliklar va
paremiyalarning ichki shakli nafagat motivatsiyani ifodalaydi, balki milliy-madaniy
mazmunni ham o‘zida mujassam etadi. Buning sababi shundaki, bu lisoniy
birliklarning paydo bo‘lish manbai insonning empirik, tarixiy va ma’naviy
tajribasini ifodalovchi vogelikning majoziy tasviridan kelib chigadi 2.

Muhabbat izhorini ifodalovchi frazeologizmlarni yaxlit giyofasini aniglash
uchun ingliz va o‘zbek tillaridagi izohli lug‘atlarga murojaat gilamiz. Oksford
universiteti nashriyotida 2009-yilda Kolin Makintosh muharrirligida chop etilgan
“Oxford Collocations Dictionary”® so‘z birikmalari lug‘atini ko‘rib chigganimizda
quyidagi frazeologik birikmalarni anigladik:

— muhabbat izhorini ifodalovchi so‘z birikmalarining yasalishiga ko‘ra
adj+love konstruksiyasidagi iboralar: all-consuming love, burning love, deep love,
great love, immense love, intense love, overwhelming love, passionate love,
profound love, tender love, genuine love, perfect love, pure love, real love.

— muhabbat izhorini ifodalovchi so‘z birikmalarining yasalishiga ko‘ra
verb+love konstruksiyasidagi iboralar: feel love, have love, know love, search love,
find love, confess love, declare love, express love, pledge love, peoclaim love,
profess love, doubt love, give love, send love, be in love, fall in love, make love.

— muhabbat izhorini ifodalovchi so‘z birikmalarining yasalishiga ko‘ra
love+verb konstruksiyasidagi iboralar; love bloom, love blossom, love grow, love
die, love fade, love previl.

— muhabbat izhorini ifodalovchi so‘z birikmalarining yasalishiga ko‘ra
love+noun konstruksiyasidagi iboralar: love affair, love triangle, love life, love
interest, love object, love rival, love letter, love note, love token, love poem, love
poetry, love song, love story.

— muhabbat izhorini ifodalovchi predlogli birikmalarning tarkibidagi iboralar:
for love, out of love, in love, love between, love for, love of.

— muhabbat izhorini ifodalovchi frazeologik birikmalarning tarkibidagi
iboralar: an act of love, deeply in love, madly in love, passionately in love,
desperately in love, head over heels in love, hopelessly in love, love at first sight,
love conquers all, the love of smb’s life.

O‘zbek tilida “Muhabbat izhori” ma’nosini bildiruvchi frazeologik birliklar
semantikasini ifodalash magsadida Sh.Rahmatullayevning O‘zbek tili frazeologik
lug‘ati®! ma’lumotlariga murojaat gilganimizda quyidagilarni anigladik: lug‘atda
muhabbat izhorini ifodalashda sevmoq, suymoq leksemalariga sinonim sifatida
yaxshi ko‘rmog, maftun gilmog, mahliyo bo ‘Imog, oshiq bo ‘Imog, xushtor bo ‘Imogq,
shaydo bo ‘Imog, oshufta bo ‘Imog, ishgi tushmoq kabi frazeologik birikmalarini biror

2 Tenus B.H. KynbTypHO-HaI[MOHATLHBIE KOHHOTAIMU (DPA3€0IOTU3MOB (OT MUPOBH/IEHHS K MUPOTIOHUMAHHUIO) //
CnasstHCKOe si3pik03Hanme: X| MexayHaponHblii che3n cinaBucToB. — Mocksa: Hayka, 1993. — C. 302-314.

30 Oxford Collocation Dictionary for Students of English. — 2nd ed. — Oxford: Oxford University Press, 2009. — P.494.
31 O‘zbek tili frazeologik lug‘ati: lug‘at / Sh.Rahmatullayev, N.Mahmudov, Z.Xolmanova, 1.O‘razova, K .Rixsiyeva.
— Toshkent: G*afur G‘ulom nomidagi nashriyot matbaa ijodiy uyi, 2022. — B.256.
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kimsaga nisbatan ishg-muhabbat tuyg‘usida bo‘lmoq, unga ko‘ngil qo‘ymoq
ma’nolarida keltirilganligining guvohi bo‘ldik.

Yaxshi ko rmoq frazeologik birikmasi asosan so‘zlashuv tiliga xos bo‘lib,
badiiy nutgda qo‘llaniladigan oshiq bo ‘lmog, xushtor bo ‘Imoq frazalariga sinonim
hisoblanadi. Shaydo bo ‘Imog, oshufta bo Imog, maftun gilmog, mahliyo bo ‘Imog
kabi frazeologik birikmalar esa poetik bo‘yoqdorlikni ifodalashda qo‘llaniladi.

Bundan tashqgari, lug‘atda yurak, ko ‘ngil, muhabbat, hayol kabi leksemalar
bilan yasalgan frazeologik birliklar guruhini anigladik. Masalan: yuragini ochmoq,
yurag(i)ni gitiglamog, yurag(i) jaz etdi, muhabbat bog ‘lamog, muhabbat go ‘ymogq,
birinchi muhabbat, ko ‘ngul bermoq, ko ‘ngul bog ‘lamoq, ko ‘ngul parvona bo ‘Imoq
va boshqgalar.

Yurak leksemasi bilan yasalgan frazeologik birliklarga nazar tashlaydigan
bo‘lsak; yuragini ochmoq, ko ‘nglini ochmoq, ko ‘nglini yormoq, yuragini yormoq,
yurag(i)ni gitiglamoq, yurag(i) jaz etdi.

Muhabbat leksemasi bilan yasalgan frazeologik birliklar muhabbat bog ‘lamog,
muhabbat go ‘ymog kabilardir.

Ko ‘ngil leksemasi bilan yasalgan frazeologik birliklarga badiiy, nasriy va
poetik janrlarda qo‘llaniladigan quyidagi frazeologik birliklarni keltirishimiz
mumkin: ko ‘ngul bermoq, ko ‘ngul bog ‘lamoq, ko ‘ngul parvona bo ‘lmoq, ko ‘ngulni
olmoq, ko ‘ngl(i)ni ovlamoq, ko ‘ngliga otash tashlamoq, ko ‘ngil go ‘ymoq, ko ‘ngl(i)
bor, jon-u ko ‘ngulni olmoq, ko ‘ngul parvona bo ‘Imoqg.

Bundan tashqari o‘zbek tili frazeologik lug‘atida ko z, hayol, agl, bosh kabi
leksemalar bilan yasalgan turli semantik maydon orgali muhabbat izhorini
ifodalovchi frazeologik birikmalarni ham uchratdik. Masalan, ko z suzmoq, ko ‘z
gismog, xayol(i)ni olmoq, aqlini olmoq, ola garamoq, suq(i) keldi, es-hush(i)ni olib
qo ‘ymog, boshini aylantirmoq.

Ingliz va o‘zbek tillarida muhabbat izhorini ifodalovchi frazeologik
birliklarning tahlili shuni ko‘rsatadiki, ikki tilda ham milliy mentalitet, madaniyat va
xalglarning urf-odatlari muhim o‘rin tutadi. Xususan, ingliz tilida muhabbatning
yorga, juftiga bo‘lgan sadoqgatini, oilasiga bo‘lgan mehrini, garama-garshi jins
vakillarining bir-biriga nisbatan jinsiy moyilligini, vaqgtinchalik hirs uchun bo‘lgan
sevgisi kabi ma’nolarni ifodalovchi birikmalar mavjudligi bilan izohlanadi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Turli tizimli tillarda muhabbat izhorining
pragmatik mazmuni”, deb nomlangan bo‘lib, muhabbat izhorini shakllantiruvchi
vositalarning pragmatik vazifalari aniglangan. Shuningdek, giyoslanayotgan tillarda
muhabbat izhorining lingvomadaniy xususiyatlari ochib berilib, kommunikativ
kontekstda muhabbat izhorining pragmatik mazmuni empirik so‘rovnoma asosida
tahlil gilingan.

Muhabbat izhorini shakllantiruvchi lisoniy vositalarning qo‘llanilishi va
ularning muloqot jarayonidagi pragmatik vazifasini giyosiy tahlil gilish jarayonida
ingliz badiiy asarlaridan 440ta hamda o‘zbek badiiy asarlaridan 421ta muhabbat
izhorlari ifodalangan misollarni o‘rganib chiqdik. Natijada, barcha misollarning
tahlilini keltirish ko‘p hajmni egallashini inobatga olib, eng ko‘p qo‘llanilgan lisoniy
vositalarni va ularning pragmatik vazifalarini jadval ko‘rinishida tagqdim etdik.
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3.1-jadval.

Muhabbat izhorini shakllantiruvchi lisoniy vositalarning pragmatik vazifalari

. Lisoniy Ingliz tilida | Oc¢zbek tilida . .
N | Vositaturi | ifodalanishi | ifodalanishi Pragmatik vazifasi
Qorachig*larim I\_/Iuh_abbatni pitmas—tuganm_as_ _hayot manba}i
...you are o‘rnida sifatida tasvirlab, sevgilisini ulug‘laydi.
Metafora | my sun, my i Metoforik markerlar: yurak, oy, quyosh
1. ‘xshatish d jilvalangan ¢ ) ' , ISt
(o*xshatish) | moon, and |t o quyosh | yulduz, gul, farishta, jannat, dunyo kabilar.
all my stars. .
aslida sensan!..
Muhabbatni hayot manbai sifatida bo‘rttirib,
Gierbola I cannot Jonimdan ortiq | fidoyilikni ta’kidlash orqgali hissiy ta’sirni
2. (b Pr ttirish) breathe yaxshi oshiradi. Bo‘rttirishni ifodalovchi markerlar:
o'rthris without you. ko‘raman. sensiz, juda, eng, butun umr, hech gachon,
abadiy, jonimdan ortiq kabilar.
Metonimiva ...bugun Muhabbatni inson yuragi orgali
3 I ramzi y All my heart yuragimni ramziylashtirib, hissiy yaginlikni oshiradi.
' ifoday is yours sovg‘a gilaman | Metonimik markerlar: yurak, gul, uzuk, qgizil
sizga... rang, ko z, go ‘I, bo ‘sa, maktub kabilar.
Samimiy mehr-muhabbat va hissiy yaqinlikni
ifodalaydi; So‘zlovchi va tinglovchi o‘rtasida
. . emotsional aloga o‘rnatadi. Emotsiyani
—Ra’no! I
4, Eg?gézllc;r;al (:(e(::east[eor:]g Réorf(z’éﬂz?"m' ifodalovchi markerlar: sevmoq, sog ‘inmogq,
' | kutmog, armon gilmog, xursand bo ‘Imog,
guvonmogq, hayajonlanmoq dear, love, miss,
be happy kabilar.
You are my tuvauz vo'limda Muhabbatni  mugaddas bilib,  sevgilisini
- sympathy — yquz y o farishtaga qiyoslaydi. Muhabbatni e’tiqod
5 Diniy b paydo bo‘lib bilan boe‘lavdi. Dini kerlar- Alloh. Xud
: ifodalar my better qolgan najot ilan bog*laydi. Diniy markerlar: Alloh, Xudo,
self —my . taqdir, jannat, duo, nasib, ilohiy, farishta God,
farishtam .
good angel angel, fate kabilar.
You have Meni sevasiz- Muhabbatni  samimiy ifodalashda ta’sir
bewitched ku! kuchini  oshiradi, urg‘ulaydi.  Takroriy
Takror me body and ) ifodalarni aks ettiruvchi markerlar: ikki va
6. . — Ha, sevaman, . . o . .
ifodalar soul and | . undan ortiq takror gqo ‘llaniladigan leksik
judayam - .
love, love, birliklar, iboralar.
sevaman.
love you
You came — Emotsional hissiy kechinmalarni portlashini,
7 Undov oh, —my Ey go‘zalim, ichki his-hayajonni bevosita ifodalaydi. Undov
' ifodalar beautiful mahvashim, ifodalarni namoyon etuvchi markerlar: oh, voh,
love! ey kabilar.
«Men seni Muhabbat izhorini  to‘g‘ridan-to‘g‘ri  va
Soddalashtir samimiy uzatilishini ta’minlaydi.
8. . - I love you. sevamany S _ o
ilgan izhor Lisoniy markerlar: sevaman, sog ‘indim,
«Men ham...» . .
kutaman, yogasan, love, like, kabilar.
So‘zlovchi tinglovchini ideallashtirish, ijobiy
. Sen‘ p_aqadar baholash, sharaflash orgali emotsional ta’sirini
. . but you'll mo ‘jizakor, S T o .
Sifatlovchi . - oshiradi. Lisoniy markerlar: go zal, mehribon,
9, . still be latofatli, . A . :
ifodalar . . aziz, gadrli, jonim, bebaho, darling, beautiful,
beautiful beg‘ubor, . X
. precious, lovely kabilar.
go‘zalsan...

Muhabbat izhori lingvomadaniy tadgigotlar doirasida inson ichki hissiy va
ma’naviy olamining til orqgali ifodalanish jarayonini namoyon etuvchi muhim
kommunikativ hodisa sifatida belgilanadi. Bu hodisa nafagat shaxsiy emotiv
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kechinmalarni ifoda etadi, balki u orgali ma’lum bir xalgning madaniyati, urf-
odatlari, gadriyatlari, milliy an’analari va dunyogarashini ham namoyon etadi.

Tadgiqot ishi doirasida ingliz va o‘zbek tili sohiblarining turli yoshdagi
vakillari jalb qilinib, (Ingliz tili sohiblari 55 nafar 17-25, 69 nafar 26-40, 28 nafar 41
va undan yugori yoshdagilar, O‘zbek tili sohiblari 80 nafar 17-25, 75 nafar  26-40,
35 nafar 41 va undan yugori yoshdagilar) so‘rovnoma tahlil metodidan (onlayn
(google form) va offlayn (anketalashtirish) tarzida) foydalangan holda muhabbat
izhorining kommunikativ kontekstlardagi talgini bo‘yicha tajriba o‘tkazildi.
Tajribamiz davomida muhabbat tushunchasining ikki madaniyat sohiblari ongida
namoyon bo‘lishi, muhabbat izhorini ifodalash usullari, strategiyalari, ramziy
vositalar, izhorning gabul gilinishi, kontekstual faktorlar hamda ifoda vosita turlari
kabi kategoriyalarni oz ichiga olgan savollardan foydalandik.

Qiyoslanayotgan til sohiblari o‘rtasida o‘tkazilgan “How do you understand
love?” (Siz muhabbaatni ganday tushunasiz?) savoli asosida muhabbatning ingliz
va o°‘zbek madaniy tafakkurida ganday tushunchalar orgali aks etishi kuzatildi.

Oc‘tkazilgan tajriba natijalaridan kelib chigib, muhabbat tushunchasining ingliz
va o‘zbek tili sohiblarining tafakkurida gavdalanishi borasidagi tahlillarimizni
anigroq ko‘rinishi uchun jadval asosida keltirdik.

3.2-jadval.
Muhabbat izhorining giyoslanayotgan til sohiblari tafakkurida gavdalanishi

Muhabbatni ganday tushunasiz?

Yosh Ingliz tili O¢zbek tili 1zoh

toifasi sohiblari sohiblari
Emotion tushunish, Ingliz xalgida: Muhabbatni ko‘proq shaxsiy,

connectio,n gadrlash, emotsional tarzda namoyon etadi. Individual
' hurmat, mehr, | tarzda shakllantiriladigan madaniyatga xos ruhiy
support, e S o . .

17.05 comfort e 'tibor, yaqinlik, hissiy bog‘liglik orgali aks ettirilgan
trust ' iliq tuyg ‘u, O¢zbek xalqgida: Ijtimoiy odob-axloq me’yorlari
safet’ sadogat, doirasida talgin gilingan. Muhabbat — hissiy holat
o ali);, ishonch, vafo, | bilan bir gatorda insoniy gadriyatlarga

yallty bog ‘lanib qolish | bog‘langan.
responsibility, oila Ingliz xalqgida: Bargaror munosabatlar, reallik va
loyality, mehr va e”tibor shaxsiy tajribaga asoslangan gqarashlar, o‘zaro
protection, vafo " | hurmat  asosida  hamkorlik  tamoyillariga

) partnership, L asoslanadi.

26-40 emotional tzlsrhltjlnrilsnt: O‘zbek xalgida: Madaniy tafakkur markazida
security, o'2aro hurm,at oila qo‘yilib, uning atrofida ma’naviy
respect, ehtiroslar ' | qadriyatlarga asoslangan mehr, vafo, hurmat,

supporting tushunish kabi tamoyilllarga bog‘langan.
Oila Ingliz xalgida: Shaxsiy hayot tajribasi asosida
41 Loyality, Qadrla;sh shakllangan munosabatlar, hurmat, tushunish va
respecting, ; ’ qo‘llab-quvvatlash tamoyillariga asoslanadi.
yosh va ) ishonch . S .

undan supporting, sado at, O‘zbek xalgida: Hayot tajribasi asosida

. | appreciation, gat, shakllanib kelgan qadriyatlarga asoslangan
yuqori . hurmat, . o
understanding garash, oila, farzandlar va oilaviy burchlarga
farzandlar .
bog‘langan.
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Keltirilgan jadvaldagi tahlillardan ko‘rinadiki, muhabbat ikki madaniyat
vakillarining turli yoshlardagi shaxslar tafakkurida turlicha talgin qgilinar ekan.
Masalan, Ingliz madaniyatida muhabbat shaxsiy chegara doirasida shakllanib,
individual munosabatlarga asoslansa, o°zbek madaniyatida shaxsiy emotsional
hodisa sifatida garaladi lekin ijtimoiy-axlogiy chegaradan chigmaydi va oilaviy
munosbatlar bilan yakunlanadi.

Biz tadgigotimiz davomida respondentlarning muhabbat izhorini ifodalashda
ganday mazmunni ifodalovchi vositalardan foydalanishlarini aniglash magsadida
Muhabbat izhorini ifodalashda ganday so ‘z yoki frazalardan foydalanasiz? degan
savolimizni tagdim etdik. Tajribada ishtirok etgan ingliz tili sohiblari 17-25 yoshlilar
orasida yigitlar tomonidan “7 love you, | adore you, | appreciate you, You are
important to me, | am creazy about you ” kabi variantlarini keltirishgan bo‘lsa, ushbu
yoshdagi gizlar tomonidan “/ love you, | adore you, | am yours, You are everything
to me, My heart is forever yours ” kabi izhorlari bilan javob berishdi. 26-40 yoshdagi
respondentlarimiz yuqoridagi avlod vakillaridan kop farg gilmagan holatda yigitlar
tomonidan “/ love you, | appreciate you, | admire you, | am here for you, | love
being with you, You are special ” jJumlalari orgali o‘z tanlovlarini bildirgan bo‘lishsa,
ushbu yoshdagi gizlar esa “I love you, | care about you, You matter to me, There is
no one else 7°d rather be with ” jumlalarini keltirishdi. 41 va undan yuqori yoshdagi
ishtirokchilar yuqoridagi ikki toifa vakillariga garaganda muhabbat izhoriga
badiiyrog va tasviriy yondashgan holda javoblarini taqdim qilishdi. Masalan,
erkaklar “I love you, | care about you” jumlalari bilan bir gatorda “You are my
angel, You are my world,” variantlarini sanab o‘tishdi. Bundan tashqgari uy
hayvonlari nomlari bilan erkalab chagirish orgali ham izhor amalga oshirishlarini
yozib qgoldirishgan bo‘lsa, ushbu yoshdagi ayollar tomonidan “/ love you, You mean
the world to me, | don’t want to live a life without you” kabi izhor na’munalari
keltirildi.

Ushbu savol bo‘yicha o‘zbek tili sohiblari o‘rtasida bildirilgan fikrlar,
keltirilgan izhorlar ingliz tili sohiblarinikidan strategik yondashishda ayrim fargli
jihatlari aniglandi. 17-25 yoshlilar orasida yigitlar tomonidan “Men sizni sevaman,
Men sizni yaxshi ko ‘raman, Siz menga yoqasiz, Yuragim faqat sizni deydi” izhorlari
ko‘p qo‘llanilsa, ushbu yoshdagi gizlar muhabbatlarini lisoniy vositalar, tag ma’no
va stilistik bo‘yoqdor so‘zlar hamda sukut yoki noverbal harakatlar orgali izhor
etishlarini maqul ko‘rishar ekan. Masalan, ayrim gizlarimiz “Yaxshiyam borsiz, Siz
menga keraksiz, Sizni Alloh uchun yaxshi ko raman” jumlalarini keltirishgan bo‘lsa,
ayrimlari “Sukut saqlayman, Ko zlari orqali ifodalayman, Harakatlarim orgali
bildiraman” degan javoblarni qoldirishgan. 26-40 yoshdagi respondentlarimiz
orasida yigitlar “Men seni sevaman, Seni qattiq sog ‘indim, Men seni yoqtirib
goldim, Menga juda yogasan” kabi jumlalarni yozib goldirishgan bo‘lsa, gizlar
tomonidan “O ‘zingizni ehtiyot giling, Sizni doim ko ‘rgim keladi, Ovgatlandingizmi?
(respondent izohi: Sevgan insoni hagida gqayg‘urish orgali muhabbat kuchlirog
yetkaziladi), Siz mening gadrligim, hayotimsiz” kabi izhorlar keltirildi. 41 va undan
yugori yoshdagi hamyurtlarimiz tomonidan oldingi ikki avlod vakillaridan farglirog
ravishda gisqa va sodda jumlalarni keltirishdi. Masalan, erkaklar “Ayajonisi,
Azizam, Mehribonim, Hayotim, Seni yaxshi ko ‘raman” jumlalarini tanlashgan
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bo‘lsa, ayollar tomonidan “Men sizga ishonaman, Arslonim, Suyanchig ‘im, Begim”
kabi izhor na’munalarini keltirishgan.

Yuqoridagi tahlillarda keltirilgan na’munalar hamda qo‘shimcha savol
(Muhabbat izhor gilishda siz ko‘proq gaysi strategiyani afzal ko‘rasiz: bevosita yoki
bilvosita?) orgali e’tiborimizni har ikkala til vakillarining izhor strategiyalarini
aniglashga garatdik. Unga ko‘ra;

41 va undan yugori yosh (12 kishi)

26-40 yoshlilar (31 kishi)

17-25 yoshlilar (20 kishi)

m Bilvosita (Indirect) i i i i i t t t
= Bevosita (Direct) 0% 10% 20%  30% @ 40% 50%  60% 70%  80%  90%

3.1-rasm. Erkaklarda izhor strategiyalari tanlovi

Ushbu jadvaldan kelib chiqgib, respondentlarimizning har uchala yosh
toifasidagi erkak vakillari bevosita izhor strategiyasini qo‘llashni afzal ko‘rishlari
aniglandi. Ularning fikricha, izhorda aniqglik va ochiglik muhim ahamamiyat kasb
etadi. Masalan, 17-25 yoshli ishtirokchilarning 81 foizi bevosita izhor strategiyasini
tanlashgan bo‘lishsa, 19 foizi bilvosita izhor strategiyasini afzal ko‘rishdi. 26-40
yoshlilar o‘rtasida ham deyarli shu foiz atrofidagi tanlovlar aniglandi. Ularning 78
foizi to‘g‘ridan-to‘g‘ri izhorni, 22 foizi bilvosita izhorni tanlashdi. 41 va undan
yugori yoshdagi respondentlar yuqoridagi yosh toifalaridan biroz fargli ravishda,
lekin, tanlov ustuvorligi bevosita izhor strategiyasi tomonda bo‘lib, 70%/30%
ko‘rinishida bo‘ldi.

41 va undan yuqori yosh (16 kishi)

26-40 yoshlilar (38 kishi)

17-25 yoshlilar (35 kishi)

m Bilvosita (Indirect) - - - . . . .
m Bevosita (Direct) 0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80%

3.2-rasm. Xotin-gizlarda izhor strategiyalari tanlovi

Ushbu jadvaldan ko‘rishimiz mumkin, respondentlarimizning ikki yosh
toifasidagi xotin-gizlarning (17-25 yoshdagilar hamda 26-40 yoshdagilar) 60%
vakilalari bevosita izhor strategiyasini tanlashgan bo‘lishsa, 40% ishtirokchilar
bilvosita izhor strategiyasini afzal ko‘rishdi. 41 va undan yuqori yosh toifasidagi
respondentlar yuqoridagi ikki yosh toifasidan fargli ravishda, ko‘proq bilvosita, turli
ifodalar, lisoniy vositalar hamda ramziy harakatlar orgali yondashuvni bevosita
izhordan ustun qo‘yishdi. Ushbu yoshdagi ishtirokchilarning 70%i bilvosita izhor
strategiyasini tanlashgan bo‘Isa, 30%i bevosita muhabbat izhorini afzal ko‘rishdi.
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O‘zbek tili sohiblari ham muhabbat izhor gilishda oz strategik yondashuvlarini
keltirishdi. Mahalliy respondentlarimiz 17-25 yoshlilar 80 nafar, 32 nafar erkaklar,
48 nafar ayollar, 26-40 yoshlilar 75 nafar, 23 nafar erkaklar, 52 nafar ayollar, 40
yosh va undan yuqori yoshdagilar 35 nafar, 16 nafar erkaklar, 19 nafar ayollar.
So‘rovnomada ishtirok etgan ishtirokchilarimizning tanlovlari asosida quyidagi
chiziqli grafik shakllantirildi. Unga ko‘ra;

41 va undan yugori yosh (16 kishi)

26-40 yoshlilar (23 kishi)

17-25 yoshlilar (32 kishi)

m Bilvosita (Indirect) } } } } t t
® Bevosita (Direct) 0%  10%  20%  30% 40%  50%  60%  70%  80%  90%

3.3-rasm. Erkaklarda izhor strategiyalari tanlovi

Ushbu jadvaldan ko‘rishimiz mumkin, respondentlarimizning ikki yosh
toifasidagi yigitlar, 17-25 yoshdagilar 62% vakillari bevosita izhor strategiyasini
afzal ko‘rishgan bo‘lsa, 26-40 yoshdagilarning 60% ishtirokchilari mazkur
yondashuvni yoglab tanlov qgilishdi. Ushbu yosh toifasidagi golgan ishtirokchilar
(17-25 yoshlilarning 38%i hamda 26-40 yoshdagilarning 40%i) bilvosita muhabbat
izhori ustuvorligi asosida fikrlarini yozib goldirishdi. 41 va undan yuqori yoshdagi
vatandoshlarimizning 79%i yugoridagi avlodlaridan fargli ravishda turli stilistik
vositalar, yashirin ifodalar hamda tag ma’noli gaplar orgali muhabbat izhor qilishni
o‘zlariga mos tanlov sifatida gabul gilishdi. Ushbu yoshdagilarning 21 foizi esa
to‘g‘ridan-to‘g‘ri izhor strategiyasini qo‘llab-quvvatlashdi.

41 va undan yugori yosh (19 kishi)

26-40 yoshlilar (52 kishi)

17-25 yoshlilar (48 kishi)

m Bilvosita (Indirect) } :
= Bevosita (Direct) 0% 20% 40% 60% 80% 100% 120%

3.4-rasm. Xotin-gizlarda izhor strategiyalari tanlovi

Ushbu jadvalda keltirilgan ma’lumotlardan kelib chigib, mahalliy xotin-
gizlarning har uchala yosh toifasidagi vakilalari bilvosita izhor strategiyasini
qo‘llashni muhim sanashdi. Ularning fikricha, izhorda o‘zbekona ibo-hayo,
sharqona tarbiyani unutib qgo‘ymaslik, odobni me’yorida saglash muhim
ahamamiyat kasb etadi. Masalan, 17-25 yoshli ishtirokchilarning 82 foizi bilvosita
izhor strategiyasini tanlashgan bo‘lishsa, 18 foizi bevosita izhor strategiyasini afzal
ko‘rishdi. 26-40 yoshlilar o‘rtasida ham deyarli shu foiz atrofidagi tanlovlar

23



aniglandi. Ularning 80 foizi turli so‘z va iboralar, noverbal harakatlar orgali izhorni
tanlov qgilishgan bo‘lsa, 20 foizi bevosita izhorni tanlashdi. 41 va undan yuqori
yoshdagi respondentlar o‘z hayotiy tajribalaridan kelib chigib, yugoridagi yosh
toifalaridan fargli ravishda, bilvosita izhor strategiyasi 100% qo‘llab-quvvatlashdi.
Bunga qo‘shimcha tarzda ishtirokchilardan biri “Hattoki, turmush o ‘rtog ‘imni
ko ziga garab gapirishga andisha gilar edim, ochiq izhor gayerda deysiz” kabi izoh
goldirgan.

Tajribamiz davomida muhabbat izhorini turli kommunikativ kontekstlar
doirasida tahlil gilish orgali uni ko‘p jabhali murakkab pragmatik hodisa sifatida aks
etganligini guvohi bo‘ldik. So‘rovnoma natijalari asosida shuni ta’kidlash
mumkinki, muhabbatni ifodalashda turli lingvistik vositalar bilan bir gatorda,
so‘zlovchi va tinglovchining madaniy dunyogarashlari, emotsional holati hamda
ular o‘rtasidagi ijtimoiy munosabatlar muhim ahamiyat kasb etadi. Muhabbat izhori
jarayonida turli kommunikativ strategiyalar va taktikalarning qo‘llanilishi,
ramzlardan foydalanish, verbal va noverbal harakatlarning qo‘llanilishining natijasi
gabul giluvchiga perlukatsion ta’sir etish hamda qo‘yilgan maqgsadga erishilganlik
holati bilan belgilanadi. Shuningdek, muhabbat izhoriga bo‘lgan yondashuvlarda,
turlicha izhor shakllaridan foydalanishda respondentlarning yosh, jins va madaniy
garashlariga ko‘ra fargli va o‘xshash jihatlari aniglandi.

XULOSA

1. Har ganday nutqiy harakat avvalo insonning mental olamida, tafakkurida
konsept sifatida shakllanib, so‘ngra verbal ifodalar orgali inson nutqida namoyon
bo‘ladi. Mentallik esa shaxs va ijtimoiy guruhga xos fikrlash tarzi hamda ma’naviy
munosabatlar majmui sifatida muhabbat izhorining shakllanishida muhim o‘rin
tutadi. Muhabbat izhorining konseptuallashuvi insonning emosional tajribasi, milliy
qadriyatlari va kommunikativ ehtiyojlari bilan uzviy bog‘liq holda yuzaga keladi.
Bu esa mazkur hodisaning lingvokognitiv va lingvomadaniy tabiatini ilmiy jihatdan
asoslash imkonini beradi.

2. Nutq jarayonida ifodaning hissiyligini oshirishda ekspressiv vositalarning
o‘rni muhim sanaladi. Ushbu vositalar nutqning emotsionallik darajasini oshirish
bilan bir gatorda, uning pragmatik ta’sirchanligini ta’minlashga xizmat qiladi.
Muhabbat izhori emotiv-ekspressiv hodisa sifatida verbal va noverbal vositalarning
kognitiv-pragmatik mazmuniga aloqadorligi namoyon bo‘ldi. Ekspressiv vositalar
tilning uslubiy va emotsional rang-baranglik xususiyatini namoyon etadi,
shuningdek so‘zlovchining botiniy emotsional holatini va kommunikativ maqsadini
aks ettiradi.

3. Ekspressiv nutqiy aktlar so‘zlovchining emotsional holati va munosabatini
ifodalash orgali mulogot jarayonida muhim pragmatik vazifani bajaradi. Ularning
konseptuallashuvi inson tafakkurida muayyan emotsional mazmunga asoslanib
shakllanishi ilmiy jihatdan asoslandi. Aynigsa, muhabbat izhori jarayonida
ekspressiv nutgiy aktlar shaxslararo munosabatlarni ifodalash, emotsional aloga
o‘rnatish va kommunikativ ta’sirni kuchaytirishda muhim omil sifatida namoyon
bo‘ladi.
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4. Muhabbat izhorini ifodalovchi leksik birliklar ingliz va o‘zbek tillarida
muayyan semantik tizimni tashkil etadi. Ushbu birliklar mazmun jihatidan ehtiros,
mehr-e’tiqod, erkalash, jo‘shqinlik, e’tirof, yaqinlik va sadoqat kabi asosiy ma’no
kategoriyalariga guruhlanishi aniglandi. Bu esa muhabbat konseptining har ikki tilda
ko‘pqirrali va tizimli leksik ifodalanish xususiyatiga ega ekanini tasdiglaydi.

5. Ingliz va o‘zbek tillarida muhabbat izhorlari frazeologik birliklar orgali ifoda
etilishi hamda ularning pragmatik ma’nosi tadqiq etildi. Ingliz va o‘zbek tillarida
muhabbat izhorini ifodalovchi frazeologik birliklar, ikki tilda ham ushbu til
sohiblarining madaniy qgarashlari hamda qadriyatlaridan kelib  chiqgib
yondashilganligiga guvoh bo‘ldik. Xususan, ingliz tilida muhabbatning yorga,
juftiga bo‘lgan sadogatini, oilasiga bo‘lgan mehrini, qgarama-qarshi jins vakillarining
bir-biriga nisbatan ehtirosli munosabati, vagtinchalik hirs uchun bo‘lgan sevgisi kabi
ma’nolarni ifodalovchi birikmalarni aniqladik. O‘zbek tilida muhabbatning yorga,
juftiga, oilasiga bo‘lgan mehr-muhabbatini, shuningdek, erkakning ayolga nisbatan
ehtirosli munosabati, vaqtinchalik hirs uchun bo‘lgan sevgisi kabi ma’nolarni
ifodalovchi birikmalar o‘zbek tilidagi frazemalarning semantik maydonida ham
mavjudligini anigladik. Biroq, ingliz tilida ushbu semantik mazmun ochiq ifoda
etilsa, o‘zbek tilida yashirin yoki badiiy bo‘yoqlar orqali namoyon bo‘ladi.

6. Turli tizimli tillarda umuminsoniy konseptlar verballashuvining tadqiq
etilishi qiyosiy tilshunoslikning rivojlanishida alohida o‘rin egallaydi. Chunki, bu
kabi qiyosiy izlanishlar natijasida turli millatlarning madaniyati, milliyligi va
mentalitetidagi o‘xshash va farqli jihatlari yaqqol ko‘rsatib beriladi. Shu nuqtai
nazardan, ingliz va o‘zbek tillarining badiiy adabiyotlarida, izohli lug‘atlarida,
she’riy va poetik asarlarida hamda maqollarda muhabbat konseptinining
verballashuvi tahlil gilindi. Qiyoslanayotgan tillar sohiblarining nutgida muhabbat
turli lingvistik vositalar, ramzlar hamda obrazlar orgali vogelanadi.

7. Qiyoslanayotgan har ikkala til sohiblarining so‘zlovchilari tomonidan
muhabbat izhorida turli ramzlardan foydalanishi, (masalan atrgul, gizil olma, uzuk,
yurak shaklidagi buyumlar) hadya etishlari orqali o‘z muhabbatlarini so‘zsiz ifoda
etishlari muhabbatning ko‘p qgirrali tushuncha ekanligini namoyon etadi. Ramzlar
so‘zlashuv jarayonini boyitib, muhabbat egalarining his-tuyg‘ularini chuqurroq
yetkazishga yordam beradi. Muhabbat izhorida ramzlarning roli hissiy alogani
mustahkamlash, ekspressiv boyitish va so‘zlar bilan tushuntirish qiyin bo‘lgan
ma’nolarni ifodalashda muhim ahamiyat kasb etadi.

8. Ingliz va o‘zbek tilidagi nazmiy va nasriy asarlardan to‘plangan, muhabbat
izhorlari aks etgan misollar tahlil gilindi. Natijada, muhabbat izhorini ifodalovchi
lisoniy vositalar aniglandi hamda ularning pragmatik vazifalari izohlandi. Muhabbat
izhorini shakllantiruvchi lisoniy vositalarning pragmatik vazifalari so‘zlovchining
ichki kechinmalari, ruhiy va hissiy holati hamda kommunikativ magsadini samarali
yetkazishga xizmat giladi. Badiiy asarlarda keltirilgan muhabbat izhorlari nafagat
hissiy-emotsional holatni, balki so‘zlovchi va tinglovchi o‘rtasidagi munosabatning
Ijtimoiy-psixologik jihatlarini ham namoyon etadi.

9. Turli tizimli tillar sohiblarining lingvomadaniy qarashlarida muhabbat
izhorining ifodalanishi jarayonida izhorga nisbatan so‘zlovchi va tinglovchining
munosabati, javob reaksiyalari, kommunikativ strategiyalar va taktikalar
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qo‘llanilishi muhim omillardan sanaladi. Ushbu jarayon davomida qiyoslanayotgan
til sohiblarining muhabbat izhoridagi lingvomadaniy xususiyatlari, ular o‘rtasidagi
universal va differensial jihatlari gavdalanadi.

10. Tadqiqot doirasida ingliz va o‘zbek respondentlar o‘rtasida o‘tkazilgan
empirik tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, muhabbat tushunchasi ingliz va o‘zbek
tili sohiblarining tafakkurida umumiy konseptual asosga ega bo‘lsa-da, uning verbal
ifodalanishi va kommunikativ strategiyalari madaniy, yosh va gender omillari
ta’sirida farqlanadi. Jumladan, ingliz tili sohiblari muhabbat izhorida ko‘proq
bevosita ifoda vositalaridan foydalanishga moyil bo‘lsa, o‘zbek tili sohiblari ko‘p
hollarda bilvosita va badiiy ifoda shakllarini afzal ko‘radi. Shuningdek, muhabbat
izhori jarayonida so‘zlovchilarning ongiy tayyorgarligi, qo‘llaniladigan leksik
vositalar va kommunikativ taktikalar yosh toifalariga qarab turlicha qo‘llaniladi.
Ushbu jarayonda muhabbat izhorining lokuttiv, illokutiv va perlokutiv ta’siri
kompleks tarzda namoyon bo‘lib, u muloqot samaradorligini ta’minlovchi muhim
pragmatik omil sifatida baholanadi.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi Auccepranuu Jokropa ¢puaocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTb U BOCTPE0OOBAHHOCTh TeMbI JUCCepTaluu. B coBpeMeHHON
MHUPOBOM JIMHTBUCTUKE UCCIEA0BAHNE BHYTPEHHUX SMOLMOHAIBbHBIX NEPEKUBAHUN
YeJoBeKa Ha PA3JIMYHBIX S3BIKOBBIX YPOBHSIX, @ TaKXKE HX COMOCTABUTEIbHBIN
aHaJn3 NPUBJIEKAOT BHUMAHHUE NPEACTABUTENICH MHOTUX HAyYHBIX HAlpPaBICHUU.
[TogoOHBIE UCCIEIOBAHUS OCYIIECTBISIIOTCS B paMKax MparMaJuHTBUCTUKH,
KOTHUTUBHOUN JIMHTBUCTUKH, TUHTBOKYJIBTYPOJOTHH, COLIMOJIMHTBUCTUKH U APYTUX
JTVCLUUTLINH. Bripaxkenue YEJIOBEYECKHUX YYBCTB HEIMOCPEACTBEHHO
OCYILIECTBIISIETCS MOCPEJCTBOM SI3bIKA, U U3YUYCHUE PEMPE3CHTALIMU IMOIUN Yepe3
peyeBble EIUHUIBI TpPeOyeT KOMIUIEKCHOTO COMOCTABUTEIBLHOTO aHajlin3a C
AHTPOIOIIEHTPUYECKOW M AMIUPHUCCKON TOUYEK 3peHHs. B CcBs3m ¢ 3THM 0CcO0yr0
aKTyaJbHOCTh  MPUOOpETaeT  OmpeleieHUEe  JIMHTBOKYJIBTYPHOTO  COCTaBa
AMOIMOHAJIBHBIX, JKCIPECCUBHBIX, BEpOaJIbHBIX M HEBEPOATbHBIX S3BIKOBBIX
CPEACTB, MCIIOJB3YEMBIX IS  BBIPAXKEHHUS  UYYBCTB, Ha OCHOBE HX
COIIOCTABUTEIILHOTO aHAIU3A.

B MupoBON JMHIBUCTHKE BOMNPOCHI SMIIMPUYECKOTO COMOCTABUTEIBHOTO
HCCIICIOBAHUST  HAIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIX ~ OCOOCHHOCTEH  MEKIIMYHOCTHBIX
OTHOIIIEHUI, MParMaTUYECKOrO COJEPKAHUS HAMOLMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHOIO
BBIPAXXEHUSI U OCOOCHHOCTEN KOHIIETTyaau3allud pacCMaTPUBAIOTCS KaK OJHO U3
INPUOPUTETHBIX HANPABICHUN TEOPETUUYECKOW M TMPUKIAAHON JIMHTBUCTUKU. B
YaCTHOCTH, COIOCTABUTEIBLHOE M3YUYCHHUE SI3BIKOBBIX €IMHUII, BBIPAKAIOIIUX
J000Bb B pEYU HOCHUTEIICH SI3IKOB PA3TUYHBIX CUCTEM, CIOCOOCTBYET BBISIBJICHUIO
MX CHHXPOHHOTO M JMaXPOHHOT'O COCTaBa B Pa3HbIX SA3BIKOBBIX cuctemax. C »Toi
TOYKH 3PEHHUS BO3HUKAET HEOOXOIUMOCTH COIMOCTAaBUTEIBLHOTO HCCIICIOBAHUS
SI3BIKOBBIX ~ CPENICTB,  AKTUBU3UPYIOUIUXCA  TPU  BBIPAKCHUU  JIIOOBH.
CormnocTaBuTEeIbHBIN aHAIN3 JIEKCUYECKUX €IMHUI], BHIPAXKAIOIIUX YYBCTBO JIOOBH,
ompenereHrue WX TMparMatuueckux GYHKIUA B peYH, COMOCTaBICHHUE WX
JIMHTBOKYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEM, a TaKKe MCCIEIOBAHUE BhIPAXKEHUS JIIOOBU B
KOMMYHUKAaTHBHOM IPOLIECCE C KOHLENTYaJIbHOW U MPAarMaTUYECKON TOYEK 3pEHUS
00yCIaBIUBAIOT AKTYaIbHOCTb JJAHHOT'O MCCJICIOBAHUSI.

B nacrosmee Bpems B HoBom Y30ekucrtane B 1ensiX pa3BUTHUS HAYKU TMEpe
HCCIICIOBATENIIMU CTaBUTCS PsAJ BaxHbIX 3amad. Kak momuepknyn IlpesuneHt
Pecniyomuku Y36ekuctan IllaBkar Mup3usies, «...eciii Mbl OyJeM CTPEMHUTHCS U
npujiarath UCKpEHHUE YCWIIMS, Mbl CMOXEM JOCTHYb JIFOOBIX BBICOKHX Iliesield. B
chepe TpoOCBEHICHUS MbI, 00pa3HO TOBOpS, HApOJ C ‘“‘O0OraTbiM BHYTPEHHUM
coaepxkanreM”’. CTpeMIIEHUE K HAyKEe Y HAC B KPOBH, TOBOPSI COBPEMEHHBIM SI3bIKOM
- B HamMX TeHax».>? B 4acTHOCTH, B HALIEH CTpaHe BaKHBIM HAIPABJICHUEM IS
JIMHTBUCTOB SIBJISICTCS] UCCIICIOBAHUE TEOPETUUECKUX OCHOB MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB,
a TaKXke IMOCIEA0BAaTEIbHOE BHEAPEHUE pPE3YyJbTaTOB ITUX HUCCIEAOBAHUM B
NPaKTUKy  SI3BIKOBOrO  oOpaszoBaHus. CregoBaTeabHO, COMOCTaBUTEIIBHOE
WCCJICIOBAHNE BBIPAXKEHUS JIOOBU B aHIJIMMCKOM U Y30€KCKOM S3BIKaX C

32 Mirziyoyev Sh.M. Yangi O‘zbekistonda erkin va farovon yashaylik. 5-jild. — Toshkent: “O‘zbekiston” nashriyoti,
2023.-B. 92.
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KOHUENTYaJIbHOW M TParMaTUyecKoM TOYEK 3pEHHs, WU3YYEHHE HalMOHAIbHO-
KyJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEH O0O0OMX S3BIKOB, oOpraHu3anus 3¢pdexTuBHON
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIIMH, a TAaKXKe perieHue npooaeM, BOSHUKAIOMIUX NPy
neperaye IMOLUMOHATBHO-IKCIIPECCUBHBIX 3HAYEHUI B MEPEBOJE, UMEIOT Ba)XKHOE
HAy4YHOE U MPAKTUYECKOE 3HAYCHUE.

[IpencraBneHHass AUCCEPTALIMOHHOE HCCIIEIOBAaHUE BBIMOJTHEHAa B paMKax
VYkazoB [Ipesunenta Pecriyonuku Y36ekucran ot 28 suBaps 2022 roga NeVII-60
«O crpareruu pa3zsutus Hooro Y36ekucrana na 2022—2026 romabi», oT 8 okTsi0ps
2019 roma Ne VII-5847 «O6 ytBepxkaeHun KoHIENIUU pa3BUTUS CHUCTEMBbI
BBICIIETO 0OpazoBanusi PecryOmuku Y36ekuctan qo0 2030 roga», ot 21 okTsa06ps
2019 roma Ne VII-5850 «O Mepax 1O KOpPEHHOMY TOBBIIIEHUIO CTaTyca M
aBTOpUTETa Y30EKCKOTO sI3bIKa KaK TOCYJapCTBEHHOTO S3bIKa», YKaza oOT
29 okts10pst 2020 royma Ne VII-6097 «O0 yTBepk’ACHUM KOHLIETIIIUU Pa3BUTHS HAYKH
1o 2030 romay, a Taxxke [locranosnenuit ot 20 anpens 2017 roma Ne T111-2909 «O
Mepax Mo AaJIbHEHIIEMY Pa3BUTHIO CUCTEMBI BbICILIEr0 00pa3oBaHus» U oT 19 mas
2021 roma Ne III1-5117 «O mepax mo BBIBOAY Ha KaueCTBEHHO HOBBIM ypOBEHBb
JESTEIbHOCTH 0 MOIYJIIPU3AlMY U3yUYEHUs1 NTHOCTPAHHBIX SA3bIKOB B PecnyOnuke
V30ekuctan» W B ONPENEICHHOM CTENEHU CIY)KUT peanu3aluy 3a]ad,
0003HAaYECHHBIX B YKA3aHHBIX JOKYMEHTaX.

CooTBeTcTBHE MCC/I€I0BAHUSI PUOPUTETHHIM HANIPABJIECHUSAM Pa3BUTHSA
HAYKHU W TexXHoJsoruii pecnyojmnku. VccnenoBanue auccepTanul BBIIIOJHEHO B
COOTBETCTBUHM C MPUOPUTETHBHIM HAMNPABJICHUEM DPa3BUTHsSI HAYKW M TEXHOJOTUH
PecriyOmuku |: «Ilytu ¢opmupoBaHuss CHUCTEMbl HHHOBAIlMOHHBIX HACH W MX
pealii3alyy B COUAIbHOM, IPAaBOBOM, SKOHOMUYECKOM, KYJIbTYPHOM, JYXOBHOM U
o0pa3oBaTebHOM Pa3BUTUM MH(POPMAIMOHHOTO OOIIECTBA M JEMOKPATHUYECKOTO
roCy/1apcTBay.

CreneHb M3y4eHHOCTHM 1poOJeMbl. CpaBHHUTENBHOE MCCIENOBAHUE
OMOTHUBHBIX BBIPAKEHUNW B KOHIENTYaJIbHOM M MpParMaTHYeCKOM acleKTax B
CHUCTEME pa3HBIX S3bIKOB TOCTOSIHHO TIPUBJIEKaeT BHUMaHWE IUHTBHCTOB. B
YaCTHOCTHU, B OOJACTH KOTHUTHMBHOW JIMHTBUCTHUKH, JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHH U
MparMajMHTBUCTUKY TIO3HAHUIO BHYTPEHHET0 YMOIIMOHATIFHOTO MUpPA YETIOBEKa, B
TOM YHUCJI€ CPABHUTEIHHOMY MCCIICIOBAHUIO DMOIIMM, XapaKTEPHBIX JIJISI pa3IMUHbIX
A3BIKOBBIX KYJIBTYp, IOCBAILIEHBI pa0OTHl TAKUX TUHIBUCTOB, Kak H. lopodeena, C.
Bopkaues, C. 3aiikuna, 1. Bonoctubix, B. Kanununa, E. Byrenko, JI. I'puroposa,
IO. Uneun, B. Kapacuk, H. Kpacasckuii, YO. Kosnosa, 0. Kpeuios, JI. Kysnenosa.®

BTopodeesa H. B. YuBieHHe Kak SMOIMOHANLHBIM KOHIENT (Ha MaTepHaJle PyCCKOTO M aHIJIMHCKOTOo A3bIka): Jluce.
... kaua. ¢wron. Hayk. — Kpacromap: KI'TVY, 2002. — 214 c.; Bopkaues C. I'. KyapTypHbIif KOHIIENIT ¥ 3HAUYCHUE. —
Mocksa: UTAT'K «'Ho3ucy, 2004. — 236 c.; 3aiikuna C. B. DMonnoHanbHbI KoHIENT «CTpax» B aHTIIMHCKON U
PYCCKOI IMHTBOKYJIbTYypax (COMOCTaBUTENbHBIN actiekT): Jlucc. ... kaHm. ¢uion. Hayk. — Bonrorpan, 2004. — 188 c.;
Bonoctaeix . A. OMonnoHaIbHBIE KOHIIETITH «CTPax» M «IeYallb» B PYCCKOW M (ppaHITy3CKOM S3BIKOBBIX KapTHHAX
MHupa (JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHYEeCKHH acmekTt): Hwucc. ... kaHA. ¢wmron. Hayk. — Tamb6os: TI'TY, 2007. — 137 c,;
Kanununa B. B. OMmouunonansHo->THueckuii koHuent SHAME 1 ero KorHUTUBHO-TUCKYPCUBHBIN noTeHIMa: Jucc.
...kaHJ. ¢won. Hayk. — Upkytck, 2009. — 166 c.; Byrenko E.1JO. KonnenTyanusanus moHATHS «CTpax» B HEMEIKOH
U pyccKoit IMHrBOKynbTypax: Juce. ... kaHa. ¢uioin. Hayk. — TBeps: TI'Y, 2006. — 198 c.; I'puroposa JI.3. Konnent
CURIOSITY B aHrnmuidckoi s36IK0BOM KapThHe Mupa: [ucc. ... kann.gunon.nayk. — Upkyrck: UTJTY, 2013. — 168
c.; Wnbun E.II. Omonmu u uyscrBa. — Cankr-IlerepOypr: IIutep, 2001. — 783 c.; Kapacuk B.U. SI3bikoBO# KpyT:
JIMYHOCTb, KOHLENTHI, Auckypc. — Boarorpan: Ilepemena, 2002. — 335 c.; Kpacasckuit H. A. DmonuoHanbHbIe
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HccnenoBanue KOHLEITA «TH000BbY» U €T0 SI3bIKOBOM PEMPE3EHTALUU B PA3HbBIX
SI3BIKAX HAIJIO OTPAKEHHE B pab0OTax psia 3apyOeKHBIX JTUHTBUCTOB, TAKUX Kak .
®anbkoBcku, C. Peno, X. ®opcu, /. Auaepcen, M. Boarep, A. Hpunosa, B.
Myparosa, C. Bopkaues, b. Jlamuesa, JI. Bunemc, FO. MartseeBa, C. @omuna, U.
MpanoBa.®* B y30€KCKOM S3BIKO3HAHMM TEMa «IHOOBH» M CMEXHBIX C HEH
KOHIIENTOB 3aTparuBaiack B Tpyaax JI. By3spykomoii, A. CagynnaeBoi, M.
Tamxuesoii, H. U6parumosoit, T. Mapauesa, C. Kapumosoii, b. A6aypa3z3zakosa,
JI. Nonuesoii, 1. Hapsynnaesoit. ®

HecMoTpss Ha TO, YTO BBINICYKA3aHHBIMU JIMHTBUCTAMU TEMa <JIHOOBU
M3ydanach B CPAaBHUTEIHLHOM, JIMHTBOKYJIHTYPOJIOTHYECKOM, JIEKCHKOTPahUIECKOM
U CTUJIMCTUYECKOM acCIleKTaX, HeIOCTaTOYHOE BHUMaHHUE OBbLIO YJIEJICHO S3bIKOBOM
peanu3anuu JI00BU Kak €€ BRIpaKECHHS (PEUEBOTO COOBITHS) U €€ IParMaTHYeCKUM
acIleKTaM.

CBa3b  JMCCEPTALIMOHHOIO  MCCJIEIOBAHUSL € IJIAHAMM  HAYYHO-
HCCJIEA0BATEIbCKUX PaldoT BbICHIEr0 00pPa30BaTeJbHOI0 Y4Ype:KIeHHs, Tae
BbINOJIHEHA JuccepTanus. JluccepTallMOHHOE WCCIICIOBAHUE BBITIOJTHEHO B

KOHLENTHl B HEMELKUX U PYCCKUX JUHIBOKYNbTypax. — Bomrorpan: Ilepemena, 2001. — 495 c.; Koznosa E.A.
MeToHNUMHS KaK KOHLENTya bHasi OCHOBA (PyHKIMOHAIBHOM KaTeTOpH3alliy aHTIIMHCKOro raarona: Jluce. ... KaHz.
¢wmmon. Hayk. — Tam60B, 2001. — 154 c.; Kpsutos 0. B. OMOTHBHBIN KOHIIETIT «3JI0CTEY» B PYCCKOM S3BIKOBOW KAPTHHE
MHpa: WACHTHU(PHUKALINSA U pasrpaHIueHIe MEHTAIbHBIX U SI3BIKOBHIX CTPYKTYp. — HoBocubupcek: HI'TTY, 2007. — 186
c.; Kysuernosa JI.D. JI1000Bb Kak JHTBOKYJIBTYPHBIH 3MOIIMOHAJBHBIN KOHIICHT: aCCOIMATUBHBIA M TCHICPHBIH
acmektsl: [ucc. ... kaua. ¢punoin. Hayk. — Kpacaogap: KI'TVY, 2005. — 206 c..

34 Falkowski J. J. The development of the concept of love: PhD dissertations. -Massachusetts, 1975. — 216 p.; Reno
S. T. Amorous aesthetics: the concept of love in British romantic poetry and poetics: PhD dissertations. -Ohio, 2011.
— 295 p.; Forcey J. G. Love as union: a defense of the union theory of love”: PhD dissertations. -Texas, 2017. — 193
p.; Andersen D. Concepts of love and some implications for education: PhD dissertations.- Ontario, 1998. — 192 p.;
Walter I. R. Love as Dialogue: Finding Human Connection In Conversation: PhD dissertations. -Nova, 2017. — 112
p.; Upunosa A.Jl. Bepbamu3zanus konnenTa «JIr000Bb» B mpousBeaeHusx Y.C. MosMa 1 BX MepeBoiaX: KOTHUTHBHO-
MparMaTU4IecKuil acekT: ABToped. Aucc ... KaHd. Qrioi. HayK. — Maiikon, 2013. —24 c.; MyparoBa B. D. bunapssie
KOHIIETITH «0TF000BR/love» u «HeHaBucTh/hate (hatred)» B aHTIIHHCKOM M PYCCKOM IIeCE€HHBIX AMCKypcax: Jucc. ...
kaHA. ¢mmon. Hayk. — Kazans, 2010. — 112 c.; Bopkauer C.I'. KorHmenT f00BH B pYCCKOM SI3BIKOBOM CO3HAHUHU
/[Kommynukatusubie uccnenoBanus 2003: Cospemennas anrtosiorus / Ilox pen. mpod. O.A. JleoHroBuy. —
Bourorpan: Ilepemena, 2003. — C. 189-207; JJameBa b.B. Konuent o0pasza Mupa B S3bIKOBOM CO3HAHHUU PYCCKHX,
OypsIT M aHIJIMYaH: HALMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBI actiekT: ABToped. mucc. ... kaua. ¢puioi. Hayk. — Mocksa, 1999. — 24
c.; Bunbmc JI. E. JIuHrokyneTyposiorndeckas crieliuuka moHsTUs «I1000Bb (Ha MaTepualie HEMEIKOTO U PYCCKOTO
SI3BIKOB): ABTOpE(d. Amcc. ... Kaua. Gpuioi. Hayk. — Bomrorpan, 1997. — 24 ¢.; MatseeBa E.W. Curyanus npu3HaHus B
J00BY M ee IMCKYpPCHBHAsI pealn3aliys B aHTJIMicKoM s3bike: Jucc. ... kanj. ¢puon. Hayk. — Upkyrck, 2010. — 210
C.; ®ommua C.JA. Kommenr “JIrobop” B wumeochepe JI.H. Tomcroro: Ha MaTepmane mTyOIUIIMCTHYCCKUX
MIPOU3BEICHUH, TUCceM, JHEBHUKOB: Jlucc. ... Kaua. ¢wion. Hayk. -Emen, 2009. — 185 c.; MBanoa U.A. Konuent
m000Bb M ero KoHuenrocdepa B ICTOPUH pyccKoro si3bika: Jucc. ... kaua. ¢puron. Hayk. - Mocksa, 2006. — 201 c.

% Buzrukova D.M. Olamning hissiy-lisoniy manzarasida “muhabbat” konseptining lingvokulturologik va gender
tahlili: Filol. fan. fals. d-ri (PhD)...diss.avtoref. — Farg‘ona, 2024. —24 b.; Sadullaeva A.N. “Love/muhabbat”
konseptining lingvomadaniy xususiyatlari (ingliz va qoragalpoq tillari misolida): Filol. fan. fals. d-ri
(PhD)...diss.avtoref. — Nukus, 2024. — 24 b.; Tadjiyeva M.F. Ingliz va o‘zbek tillarida Love/muhabbat konseptining
reprezentatsiyasi: Filol. fan. fals. d-ri (PhD)...diss.avtoref. — Termiz, 2024. — 26 b.; Ibragimova N.I. “Yurak/HEART”
konseptual tushunchasining paremiologik va frazeologik matnlarda faollashuvi (ingliz va o‘zbek tillari materiallari
asosida): Filol. fan. fals. d-ri (PhD)...diss.avtoref. — Samargand, 2024. — 24 b.; Mardiyev T.K. Ingliz va o‘zbek tillarida
inson tuyg“ulari ifodalanishining konseptual tahlili: Filol. fan. fals. d-ri (PhD)...diss.avtoref. — Samargand, 2024. —22
b.; Karimova S.S. “Baxt” konseptining badiiy matnda vogelanishi va tarjima muammolari (0‘zbek poeziyasining
ingliz tiliga tarjimasi misolida): Filol. fan. fals. d-ri (PhD)...diss.avtoref. — Samargand, 2023. — 24 b.; Abdurazzogov
B.S. Ingliz va o‘zbek tillarida emotsiya konseptlarining verballashuvi: Filol. fan. fals. d-ri (PhD)...diss.avtoref. —
Samargand, 2024. — 24 b.; Doliyeva L.B. Emotsional aspektda ruhiyatni tasvirlovchi frazeologizmlarning
lingvopsixologik tavsifi: Filol. fan. fals. d-ri (PhD)...diss.avtoref. — Samargand, 2024. — 24 b.; Narzullaeva D.S.
Badiiy diskursda insonning ruhiy-emotsional holatini tasvirlashning lingvokognitiv xususiyatlari: Filol. fan. fals. d-ri
(PhD)...diss.avtoref. — Samargand, 2024. — 24 b.
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paMKax TIUlaHAa HAy4YHO-HUCCIIEIOBATENIbCKON paboThl Kadeapbl HCTOPUU H
rpaMMaTHUKU aHTJIMHCKOTO si3bika CamMapKaHICKOTO TOCY/IapCTBEHHOTO MHCTUTYTA
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB MO TeMme “‘JIMHTBOMETOAMYECKUE MPUHIIUIIBI MPETo1aBaHus
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.”

Heap wucciaegoBaHHUA 3aKIIOYACTCS B PACKPBITHE KOMMYHHKATUBHYIO,
KOHIIENTYJIbHYIO U MPArMaTUYECKYIO CYIITHOCTh BBIPAXKECHUS JIIOOBU B aHTJITMICKOM
U y30€KCKOM SI3bIKaX.

3agaum uccJie10BaHNUA:

OTIPEICIUTh KOTHUTUBHBIE OCHOBBI U MPOIIECC KOHIIENTyIM3allui SMOTUBHBIX
U DKCTIPECCUBHBIX CPEJICTB B aHIJIMHCKOM M Y30€KCKOM SI3BbIKaX;

OMHUCATh S3bIKOBBIC E€UHMIIBI, BBIpAKAIOIIME IIPU3HAHHWE B JIOOBU B
AQHTJIMICKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX, a TAK)KE PACKPBITh B COMTOCTABUTEIILHOM aCIIeKTe
peanu3aluio KOHIENTa «TH000Bb» B XyI0KECTBEHHBIX TEKCTaX U PEUH;

BBISIBUTH (DAKTOpBI, 0OYCJIOBIIMBAIOUIME KOHILIENTYaIU3alUI0 BepOaIbHBIX H
HeBEPOAIBHBIX CPENICTB, (POPMUPYIOUIUX BBIPAKEHHUE JTIOOBH B SI3bIKAX PA3IMYHBIX
CHUCTEM, a TAKKE UX CTUIMCTUYECKYIO OKPACKY;

000CHOBAaTh 3aBUCHUMOCTBH SI3BIKOBBIX CPEJCTB BBIpaXEHUSA JIIOOBU B
COTIOCTABIISIEMBIX fI3bIKAX OT JIMHTBOKYJIBTYPHBIX (DAKTOPOB M UX CBSI3b C
MparMaTi4eCKuMU (PyHKIHUSIMUA B KOMMYHUKATUBHOM KOHTEKCTE.

O0beKT mucciIel0BaHUAA B KadyecTBE OO0BEKTa MCCICAOBAHUS BBIOpAHBI
BepOabHbIe U HeBepOaIbHbIE (hOPMBI SI3bIKOBBIX CPEJICTB, BRIPAKAIOIINX JIFOOOBH B
AQHTJIMICKOM U Y30€KCKOM SI3BIKaX.

IIpeaMeT uccaeq0BaHUS OXBATHIBAECT KOHIENTYaJIbHYIO M MIPAarMaTHYECKYIO
CYIIHOCTh BBIPOKCHUH JTIOOBH B aHTJIMHMCKOM M Y30€KCKOM SI3BIKaX.

MeTtoabl uccJeaoBaHusi. B  Xoje BBIIIOJHEHHUS IIOCTaBJICHHBIX 3ajay
WCTOJB30BAIMCh,  METOABl  JIMHTBUCTHMUECKOTO  OMHCAHUS, CPaBHUTEJIBHO-
COTIOCTAaBUTEJIBHOTO aHAJIM3a, KOHIENTYaJbHOIO0 aHaJIN3a, MPAarMaTU4ecKoro
aHajM3a, SMIUPUYECKOTO U CTATUCTUYECKOTO aHaIN3a.

Hay4nasi HOBU3HA MCCJIEIOBAHUSA 3aAKJII0OYAETCS B CJIEIYIOLIEM:

OTIPEICIICHBI KOTHUTHUBHBIC OCHOBEI (JIexcumaeckui KOHIICIIT,
AKCIPECCUBHOCTh) AMOTHUBHBIX U DKCIPECCUBHBIX CPEJICTB, a TaKXKE MPOIECC
KOHIIENTyaJIM3aliK (IKCIPECCUBHBIE PEUYEBBIC aKThl) B aHIIMHCKOM U y30€KCKOM
SI3BIKAX;

OTIMICaHbI S3BIKOBBIC CPEACTBA BHIPAKEHUS JTIOOBU B aHTIIMICKOM U Y30€KCKOM
s3bIKaxX (JICKCHYECKHUE €IUHUIIBI, (Ppa3eoaoru3Mbl, HIHUOMBI, MTAPEMHOJIOTHICCKHEC
€JIMHMIIBI), a TAK)KE B COMMOCTABUTEIILHOM aCIEKTE PACKPhITA peainu3alius KOHIENTa
«T1I000BbY» B XYJI0’)KECTBEHHBIX TEKCTAX U PEUH;

JI0OKa3aHa CBS3b C IparMaTHYSCKUM COJiepKaHuEeM BepOaabHBIX (IMOTHUBHBIC
MPEJIOKEHUs, OCHOBAaHHBIE HAa YUYBCTBE BBIPAXKEHUSI, aTPUOYTUBHBIC BBIpAKEHUS,
CHUMBOJINUECKHE BBIPAXKECHUS) U HEBEPOATbHBIX (KECThI, COOTIO/ICHUE AUCTAHIIUH,
MUMWKA, B3TJIAJ, TOJAPKH, pa3IUYHbIC CHMBOJIMYECKHE JCHCTBHS) CPEICTB,
dbopMUpPYONIUX BhIpAXKEHUE JTOOBH B PA3HOCUCTEMHBIX S3bIKAX;

000CHOBaHA 3aBHUCHMOCTH SI3BIKOBBIX CPEICTB, BBIPAXKAIOIIMX JIFOOOBH B
COTIOCTABJISIEMbIX SI3BIKAX, OT JIMHTBOKYJBTYPHBIX (PAKTOPOB (JIEKCUUECKHE U
dpazeosornueckue €AUHUITBI, SKCIPECCUBHBIC PEYEBBIE AKTHI, SMOIMOHAIBHO-
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OLICHOYHBIE E€AVHMIIBI, CUMBOJIMYECKHE NPEIMETbl U KYJIbTYpHBIE CTEPEOTHIIBI,
KOMMYHUKATUBHBIE MPAaBUJIa U KOHTEKCTyaJlbHbIE HOPMbI) U OT IParMaTH4eCKUX
3aJad B KOMMYHUKAaTMBHOM KOHTEKCTE (IUIAHMPOBAHHE BBIPAXKEHUS JIOOBH,
CTPaTEruu BBIPAXKEHHUs, PEUYEBBIE aAKTbl, SMOLMOHAIBHBIE M OKCIPECCUBHBIC
CpE/ICTBA).

IIpakTHyeckue pe3yabTaThbl HCCACA0BAHMUSA 3aKII0YAIOTCH B CJIeAYIOLIeM:

B pamkxax wuccnenoBanus Obuia copmupoBaHa 0aza  JIGKCMUECKUX,
($pa3eoqOruiuecknx, MapeMUOJIOTHUECKUX €AMHUI, a TaKXKe CHUMBOJINYECKUX
BBIPAXEHUM, PENPE3CHTUPYIOLINX JI€KJIapalliy JI0OBU B aHIVIMHCKOM U y30€KCKOM
A3bIKaX. YKa3aHHbIC €AMHMIIBI OBUIM CHCTEMAaTH3MPOBAHBI MO CEMAHTHUECKUM,
CTWIMCTHYECKUM M INParMaTUYECKUM MapaMeTpaM, YTO IO3BOJIWJIO BBIIBUTH HX
JIMHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH.

B xone ananusa O6bputn paccMoTpeHbl 440 mpumMepoB BBIpaXXEHUS JTIOOBU U3
AHTJIMACKOW XYJIO)KECTBEHHOW JuTepatypsl U 421 mnpumep u3 y30eKckoi
XYyJIOXKECTBEHHON juTeparypbl. Ha OCHOBE CONOCTaBUTEIBHOIO  aHAIM3a
YCTaHOBJIEHBl ~ OCOOEHHOCTH  (DYHKIIMOHMPOBAaHUS  SI3BIKOBBIX  CPEJCTB,
(GopMupyrOLIMX JIeKJIapaluy JI0OBU, a TaKXKe ONPEAENIEHbl MX IMparMaTu4yecKue
(YyHKLMHU B MPOLIECCE KOMMYHHUKALIUH.

Kpome TtOro, B mpouecce HCCIEIOBaHHS Ha OCHOBE AHKETHPOBAHUSA,
MPOBEAEHHOIO C yYaCTUEM HOCUTENEH 000UX S3BbIKOB, ObUT COOpaH AMIUPUYECKUI
(pakTuyeckuil Marepuain. JlaHHble MaTepHalibl MOCITYKUIM OCHOBOHM JUIsl aHAJIN3a
UCIIOJIb30BaHUs JICKJIapalil JI00BU B Pa3IMYHBIX KYJIbTYPHO-KOMMYHUKATHUBHBIX
KOHTEKCTAX € MO3UIMN IparMaTUKU U KOHUENTYaJIbHOTO MOAX0/AA.

JlocToBepHOCTH pe3yJbTaToB HCCIe10BAHUSA 00OCHOBBIBAETCS
MIPUMEHEHUEM TTOAXO00B U METOA0B, HCTIOJIb3YEMBIX B COBPEMEHHOM JINHTBUCTHUKE,
OOLIENPUHSATHIX OOIIEHAYUYHBIX TEOPUM U MPU3HAHHBIX JIMHIBUCTHUECKUX TEOPUH,
a Takke OoJpIIMM O00BEMOM MPOAHATU3UPOBAHHOTO AMIIUPUYECKOTO U
(pakTONIOTUYECKOTO  MaTepuanga, Ha OCHOBE KOTOpOro cGoOpMyJIHPOBAHBI
TEOPETUYECKHE BBIBOJBI JAMCCEPTALMU; IMyOJIHMKAUUMEd OCHOBHBIX pPE3YJIbTaTOB
UCCJIEIOBAaHUSI B MECTHBIX U 3apyOeKHBIX HAYUHBIX )KypHaJlaX, pEKOMEHI0BaHHbIX
Bricielt arTecTaliMOHHON KOMHUCCHEH, a Takke B COOpHHUKAX PECyOJUKAHCKUX U
MEXTyHApOJHBIX HayYHbIX KOH(GEPEHLINI; BHEPEHUEM BbIBOJIOB U PEKOMEHAALIUN
B IPAKTUKY; NOATBEPKACHUEM TMOJYYEHHBIX pE3YJIbTATOB KOMIIETEHTHBIMU
rOCYJIapCTBEHHBIMU YUPEKICHUIMU.

Hay4Hasi 1 npakTHYecKas 3HAYUMOCTb Pe3y/JIbTATOB MCCJICI0BAHMS.

Hayynas 3HauMMOCTB pe3yJbTaTOB MCCIENOBAHUS 3aKIIIOYAETCA B TOM, YTO
KOHIIETITyaJIbHOE W TMParMaTU4YecKoe CoJepKaHUE BBIpAXKEHUSA JIOOBU B
AHTJIUIICKOM M Y30€KCKOM sI3bIKaxX MPOaHaIM3UPOBAHO B CPABHUTEIHLHOM acCIIEKTe
Ha MaTepualie aHTJIMHCKUX U Y30€KCKHMX XYIO0’KECTBEHHBIX TEKCTOB, a TAaKXKE Ha
OCHOBE MHEHHUH U OT3BIBOB PECHOHJIEHTOB, COOpAaHHBIX B XOJI€ SMIIUPHUYECKOTO
UCCIICOBAHUS; PACKPBITHl JIMHIBOKOIHUTWBHAS, JIMHTBOIIparMarudeckas U
JUHTBOKYJIbTYpPHAsi TMPUPOJIa BBIPAXKEHHUS JIIOOBH B COIOCTABIIIEMBIX S3bIKAX.
[lomyuyeHHble B JaHHOM MCCIEAOBAHUU  BBIBOJbBI  CBHUIETENBCTBYIOT 00
3((HEKTUBHOCTH U TEPCHEKTUBHOCTH PabOThl M ONPENENSIOTCS TEM, YTO OHHU
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CIIy’)KaT OOOTaIlleHUI0 TEOPEeTUYECKMX OCHOB COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKHA U
pacIIMpeHUIO HaIpaBJICHUNW MCCIEAOBAHUN, TPOBOJUMBIX B pPaMKaxX TaKuX
oOyacTel S3bIKO3HAHUS, KaK KOTHUTHMBHAS JIMHTBUCTUKA, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS,
MparMajiHTBUCTHUKA.

[TpakTHdeckas 3HAYMMOCTh PE3yJIbTATOB HCCIICIOBAHUS OMPEICIACTCS TEM,
YTO TOJyYEHHBIE PE3YIbTAThl U MAaTEpPUAIIBI MOTYT OBITH UCIIOJIb30BaHbI B yUeOHOM
U HAYYHOM TIPOIlECCe B BBICIIMX Yy4YEOHBIX 3aBEACHHSX, B YaCTHOCTH, NpHU
MOJIFTOTOBKE U TMPOBEICHUU JICKIIMI M CEMHHApPOB MO TAaKUM JUCIHIUIMHAM, Kak
oOmmee  s3pIKO3HAHWE, KOTHUTHBHAS  JIMHTBUCTHKA, IparMajJMHTBHCTHKA,
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, @ TAKXKE MPU CO3JITAHUU PA3IMUHBIX YIEOHBIX KOMIIEKCOB
TEKCTOB JICKIIMIA TTO KOHIICTITOJIOTHH, (pa3eoJOTHH U ITparMaTuke.

BHenpenue pe3ysibTaToB ucciaenoBanusi. Ha ocHoBe Hay4HBIX pe3yibTaToB,
HOJyYEHHBIX B HAYYHOU paboTe MpU CPAaBHEHUHU Ha MPUMEpPAX SI3BIKOBBIX €IMHMIL,
CBSI3AHHBIX C BBIPQKCHHEM JIOOBH, XapaKTEPHBIX JJIs aHTIUICKOTO U Y30EKCKOTO
A3BIKOB, U UX PETPE3CHTAIL[MN B O0OUX SI3bIKaX:

pe3ynbTaThl 00 OMpENeIeHUH KOTHHUTHBHBIX OCHOB (JIEKCHYECKUI KOHIICTT,
HKCIIPECCUBHOCTh) AMOTHUBHBIX M JKCIPECCUBHBIX CPEJICTB, a TaKXKe Mpoliecca
KOHIENTYaTH3aIii (9KCIPECCUBHBIE PEUYEBBIC AKThl) B AHTJIMICKOM U Y30€KCKOM
A3bIKaX MCIOIb30BaHbl B paMkax npoekta Ne SUZ80020GR0039 «English Access
Microscholarship  Program», peammuszoBanHoro B 2022-2024 romax B
CaMapkaHJCKOM TOCYJapCTBEHHOM HWHCTHUTYTE HWHOCTPAHHBIX S3bIKOB Ha
OCHOBaHMM TNHCbMa MHMHHCTEPCTBA BBICHIETO M CPEAHErO  CIELUUAIBHOIO
obpazoBanuss Ne 2/24-4/7-690 ot 12 nexabpss 2022 roma u (uHAHCHPYEMOTO
IToconsctBOM CIIA B ropoae Tamkente u ['ocynapcTBEHHBIM J€napTaMEHTOM
CIIA (cmpaBka CamapkaHACKOTO TOCYJIapCTBEHHOTO HHCTHTYTa HMHOCTPAHHBIX
s361k0B Ne 6/02 ot 5 smBapst 2026 roga). B pesysibrare y4acTHHKH IPOEKTa
MOJTYYMJIN CBEICHUsI 00 YMOTHUBHBIX U IKCITPECCUBHBIX OCOOEHHOCTSX SI3bIKA.

pe3yJIbTaThl B KOTOPBIX 0XapaKTEPU30BaAHBI A3BIKOBBIE CPE/ICTBA (JIEKCUYECKUE
€IMHULIBI, (PpazeosornuecKue eANHHIIBI, HINOMBI, TAPEMUOIOTUYECKUE SAUHUIIBI),
BbIpaXKaronye JitoOOBb B aHIJIMICKOM M Yy30€KCKOM $3bIKax, a TakXke B
COTIOCTaBUTEIILHOM AacCIeKTe pacKpbiTa peanu3amus KOHIENTa <JTI000BB» B
XYIOKECTBEHHBIX TEKCTaX, HCIOJIb30BaHbl B Y30€KCKOM TIOCyIapCTBEHHOM
YHUBEPCUTETE MUPOBBIX SI3BIKOB B paMKax MeXTyHapoaHoro mpoekta Ne 1683580
«English as a school subject», peanuzoBanHoro B coTpyanudectse ¢ bpuranckum
Coserom (British Council) B 2020-2022 romax (cmpaBka Y30EKCKOTO
rOCyIapCTBEHHOTO YHHUBEPCUTETa MUPOBBIX A3bIKOB Ne 11-25/2 ot 6 stuBaps 2026
roga). B pesynbrare oHU OBUTH HCIIOJNB30BAHBI MPU OPTaHU3AIUHN MPAKTUIECKIX
3aHATUA 10 PACKPBITHUIO CIOCOOOB BBIPAKEHMUSI KOHIIETITa «IIOOOBB» B
XYI0KECTBEHHBIX TEKCTaX W HAIIMOHATBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH S3BIKOBBIX
CPEICTB, €T0 PENPE3CHTUPYIOLINX;

pe3ynbTaThl O HEPAa3PHIBHOM CBS3M C TParMaTHUYECKUM COJEpKaHUEM
BepOaIbHBIX (SMOTHBHBIE TPEJIOKECHHs, OCHOBAHHbIE HAa YYBCTBE BBIPAXKEHUH,
aTpuOYTHUBHBIC BBIPAKEHUS, CHMBOJMYECKHE BBIPAXKEHHUS) U HEBEpOAIbHBIX
(>kecTel, COONIOJEHNE MAUCTAHIIMU, MHUMHKA, B3IV, TONAPKH, pPa3IUYHbIC
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CUMBOJIMYECKUE JEHUCTBUSI) CPEIACTB, (POPMHUPYIOIIMX BbIpaXKEHUE JIIOOBH B
Pa3HOCUCTEMHBIX SI3bIKAX, UCIOJIb30BaHbl B (hyHAaMEHTaIbHOM npoekte DA-D]-
005 «MHccrnemoBanue  HCTOPUM  KapakaamaKCKOW  (OJBKIOPUCTUKH U
JUTEPaTypOBEACHUY, BBITIOJTHEHHOM B Kapakannakckom HAy4YHO-
UCCJIeI0BATELCKOM HHCTUTYTE T'yMaHUTApHbBIX Hayk Kapakanmakckoro oTneneHus
Axanemun Hayk PecmyOnmukm Y306ekucrtan (cmpaBka Kapakaimakckoro HaydHO-
UCCJIeIOBATEILCKOIO ~ MHCTUTYyTa TyMaHUTapHbIX Hayk Kapakanmakckoro
otneneHus Akagemun Hayk PecrmyOnmkum V3oekuctan Ne 03/2 ot 5 suBaps 2026
roja). B pesynbpTaTe nmpoBenEHHBIE B paMKaxX HAyYHOTO MPOEKTa HCCIEIOBaHUA
ObuIM O0OOraiieHbl HOBBIMU TEOPETHMUYECKUMHU BBIBOJIAMU M JOMOJIHUTEIHHBIM
JUHTBOKYJIbTYPHBIM MAaT€pPUAJIOM.

MPOBEJCHO HAOJIO/IEHUE, B KOTOPHIX OOOCHOBAaHA 3aBHUCHUMOCTH SI3BIKOBBIX
CPEJICTB, BRIPAXKAIOIIUX JTI0OOBB B COMOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX, OT IMHTBOKYJIBTYPHBIX
dbakTopoB (Jiekcuyeckue U ppazeoqoruuecKue eAMHUIIbI, YKCTIPECCUBHbBIC PEUEBHIC
aKThl, SMOLIMOHAIHHO-OIEHOYHbIC EIUHUIBI, CHUMBOJUYECKUE TMPEAMETHl U
KyJIbTYpPHBIE CTEPEOTHIIbl, KOMMYHUKATUBHBIE TIPaBHJIa W KOHTEKCTyalbHBIC
HOPMBI) W OT TMparMaTHYeCKUX 3a7ad B KOMMYHHKATUBHOM KOHTEKCTE
(mIaHUpOBaHWE BBIPAKEHUS JIOOBH, CTPAaTETWH BBIPAKEHUS, PEUEBBIC AaKThI,
SMOLIMOHAJIBHBIE U SKCIIPECCUBHBIE CPENICTBA), MUCIIOJIB30BAHbl IPU MOJATOTOBKE
CIICHapHsl OYEPEIHOTO BhIMycKa nepeaaun «Axman Hyp: B HCKycCTBe TOXKe HY>KHA
KOHKYpEeHIus», Bbimenmed B sdup 1 suBaps 2025 roma B HarumonanbHoM
uH(OPMAIITMOHHOM  areHTcTBe  Y30ekucrana  (cmpaBka  HamwmonanbHOTO
uHpOpPMAIIMOHHOTO areHTcTBa Y30ekuctana Ne 01-23/12 ot 6 staBaps 2026 rona).
B pesynpraTe JOCTUTHYTO MOBBIILIEHHWE OCBEAOMIEHHOCTH 3pUTENEH O
COBPEMEHHBIX HAMPaBICHUIX B 00JACTH Xy105KECTBEHHOTO TMEPEBO/IA.

AnpobGauus pe3yjbTaTOB HCCIAeA0BaAHNUs. Pe3ynbpTaThl nccieqoBaHust ObUTH
o0CyX/leHbl Ha [ HAy4YHO-TIPAKTUYECKUX KOH(epeHUusx, B TOM uyucie Ha 4
MEXIYHAPOIHBIX U 3 PECITYOIMKAHCKUX HAyYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(DEPEHITUSX.

IIyoimkauuss pe3yabTaToB uccjaenoBanusi. I[lo Teme auccepramuu
OMyOJIMKOBAaHO / HAYYHBIX paboT, BKIIIOUAst 3 CTaThU B 3apyOEkKHBIX KypHaax u 4
CTaTel B U3JaHUAX, peKOMeHA0BaHHbIX BAK PVY3.

Crpykrypa u 00béM auccepTanuu. [uccepranus COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX
TJIaB, 3aKIIOYCHUS U CIIHCKA JTUTepaTypbl. O0mmii 00bEM HCCIIe0BAHNS COCTABIISECT
145 crpanwuil.

OCHOBHOE COAEPXAHHME IMCCEPTALIMHU

Bo BBeneHuu 00OCHOBaHBI aKTyaJlbHOCTb M HEOOXOJUMOCTh BBIOPAHHOM
TEMBI, 0XapaKTEPU30BaHbI 11€JIb, 33]]a41, 0OBEKT U IPEIMET UCCIIETOBAHMSI, YKa3aHO
COOTBETCTBHUE TEMbI IPUOPUTETHHIM HANPABICHUSIM Pa3BUTHS HAYKH U TEXHOJIOTUN
pecmyOJIMKHM, W3JI0KEHbl HayyHas HOBU3HA U MPAKTHUECKHE PpEe3yJbTaThl
UCCJIEIOBAHMsI, PACKPBITHl HaydHas M NpPaKTHUECKas 3HAYMMOCThH IOJYYE€HHBIX
pEe3yNbTaTOB, MPUBEJACHBI CBEJICHUS O BHEAPEHUHU PE3yJIbTAaTOB HCCIEIOBAHUS B
MPAKTUKY, OMYOJIMKOBAHHBIX pab0oTax U CTPYKType AUCCEPTALHH.
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[lepBas rnaBa quccepTaly 1O Ha3BaHUEM «JKCIPECCMBHOE COJePKAHHE
KOHLIENTA M MNparMatu4yeckue o0co0eHHOCTW». B 1aHHON riaBe H3y4yeHbI
CYLIECTBYIOIIME MCCIEAOBAHUS, HAyYHblE MHEHMS U OT3bIBBI O KOHLENTE U
AMIUPUYECKON CYIIHOCTH KOHIENTA, KOTHUTUBHBIX OCOOEHHOCTSIX KCIPECCUBHBIX
CPEICTB, a TAK)KE 00 IKCIPECCUBHBIX PEUEBBIX AKTAX.

C. ACKoOJIBJOB MOCPEICTBOM CBOMX TEOPETHUECKHUX B3IVIAJOB IONBITAJICS
PacKpBITh A3BIKOBOI CTaTyc KOHILeNTa B crathe «KoHuent u cinoBo».>® B nannoii
CTaTbe Y4YEHBIM OIICHMBAET KOHIIENIT KaK 3HAHWE B MBIIUIEHUHU, OOBEAMHAIOLIEE
OpEeIMEThl, SIBJICHUS, IOHATUS, CQOPMHUPOBAHHBIE OJHOTUIIHO B Ipolecce
MBIILUICHHUS.

CornacHO Hay4HbIM TEOPHUSAM, KOHLENT IMPENCTABISAET COO0M MHOTOMEPHYIO
MEHTAJIBHYI0 KOHCTPYKIIMIO, OTPaXKaIOUIyt0 3HaHUS YEJIOBEKa O MHUPE, €r0 OMbIT U
pe3ynbTaThl NO3HABATEIBHOMN eATeIbHOCTH. B. Kapacuk oneHMBaeT KOHIENT Kak
CIIOKHOE 0Opa3sHOe SBICHME W MNOJYEPKUBAET, 4TO0 OH mmpe moHatus.’’ E.
Ky6pskosa® uHTEpHpeTMpyeT KOHIENT KakK COAEPKATEIbHYIO  €IMHHILY
MTO3HABATEJILHOTO OMbITA YEJIOBEKA, IaMATHU U MEHTAJIBHOIO JieKcukoHa. K. bpayn n
Jx. Mumnep®® cumTaror KOHIENT IpeAcTaBiaeHneM, (OPMUPYEMBIM YEIOBEKOM Ha
OCHOBE MpuEMa U nepepadoTku nHPopManu 00 okpyxKaroiiei cpene. B y30ekckoi
JUHTBUCTUYECKOM HayKe TaKXe CYIIECTBYIOT pa3ju4Hble B3IJISABI  HA
uccnenosanre kouuenra. Hanpumep, II. Cadapos,®® TpakTys KoHLENT Kak
€AVHUIYy MBIIUJIEHUSI, OTMEYAET, 4TO €ro (OpMHPOBAHUE MPOUCXOJUT Ha OCHOBE
IOHATHSA, 00pa3a u A3BIKOBOro 3HaueHus. Y. IOcymos*! untepmperupyer xonment
KaK COBOKYIHOCTb 3HAaHUM, 00pa30B U OLIEHOK B CO3HAHMU YEJIOBEKA U CPABHUBAET
ero ¢ aiicoeprom. JI. AmypoBa*? oLeHMBaeT KOHIIENT KaK SBICHHE, 00JIAIAOIIEE
JIOTUYECKOM M HAIMOHAJIBHOM creuudukoil, 1 OTMEYaeT, YTO €ro BbIPaKEHHE
MPOSIBIISIETCS] TOCPEACTBOM SI3BIKOBBIX CPEJCTB.

AHanu3 TpUBEAEHHBIX TEOPETUYECKUX B3IJIAJIOB TOKA3bIBAET, YTO, XOTS
TEPMHUH «KOHIIENT» ONPENEAeTCS pa3HbIMU JUHIBUCTAMU MTO-PAa3HOMY, OCHOBHBIM
acneKkToM, OOBEOUHSIOIIUM 3TH TEOPETUYECKHE TMO3MIIMH, SBISIETCS TO, YTO
KOHLIENIT ~ NPEACTaBisieT  cO0OM  €QUHUIy  MEHTaJbHOM  JesATEIbHOCTH,
(opMUpYIOLIYIOCS B MBIIIJICHUN YEJIOBEKa, CBA3AHHYIO CO 3HAHUSIMHU O MHpE,
OTBITOM M KYJbTYpHOW mamsAThio. Ha Haml B3risi, KaXIblil U3 BbIIIEYKa3aHHbIX
IIOXO/I0B OTPaXaeT ONpPENENEHHYIO0 I'paHb KOHUENTa. B n1aHHOM HCCleloBaHUU
KOHLIENIT TPAaKTyeTCsd KaK CJOXKHasg KOTHUTHUBHO-TIIparMaTU4ecKas €IMHMIIA,

3% Ackompnos C.A. Konuent u cioso // Pycckas cnoecHocTs: OT TEOpHMH CIOBECHOCTH K CTPYKTYpe TeKCTa.
Amnronorus. — Mocksa: Academia, 1997. — C. 267-279.

37 Kapacuk B.W. SI3bIK0BOIi KpyT: JIUYHOCTB, KOHILENTHI, AUCKypc. — Mocksa: I'Hosuc, 2004, — C.110.

38 Ky6psixosa E.C. Kparkuii cioBapb KOTHUTHBHBIX TEpMMHOB. — Mocksa: W3-80 MI'Y, 1996. — C. 90.

% Brown K., Miller J. The Cambridge Dictionary of Linguistics. — Cambridge: Cambridge University Press, 2013. —
P. 95.

40 Cadapos. 111. Korantus tunnrynocnuk. — XKusszax: “Canrzop” nampuéru, 2006. — b. 13.

4 JOcyno V.K. MabHO, TyulyHua, KOHIENT Ba JIMHIBOKYIbTypeMa artamamapd Xycycuaa //CTHIMCTHKA
TWINIYHOCIUKHUHT 3aMOHaBMH WyHannuuiapuna: PecnyOnmuka wimuii-aMannii KoH(epeHumsicu MakoJsiajiapu
tymiamu. — Tomkent: “YV3KTVY”, 2011. - B. 53.

42 Amryposa /1.Y. CBsi3b By30BCKMX KYPCOB C COBPEMEHHBIMU HAINPABJIEHUSMHU JIMHTBUCTUKU // DUIIONOTMAHUHT
nomapb Mmyammonapu: Mabpysa tezucnapu. — Tomkenr, 2008. — B. 11-12.

36



(dopMupyromascs Ha OCHOBE HAIIMOHAIbHO-KYJIBTYPHOTO OIIBITA, SMOIIMOHAIBHOMN
OILICHKU U KOMMYHHUKATUBHBIX TOTPEOHOCTEM, HAPSALY C TEM YTO OH HUCCIIEIyEeTCs KaK
OPOAYKT YEJIOBEYECKOrO0 MBINUICHUS WM S3bIKOBasg €AuHuLA. B Takmx
KOMMYHUKATUBHBIX SIBJICHUSX, KaK BhIpa)KEHHUE JIFOOBHU, KOHIIETT BOILJIOMIAET B ce0e
HE TOJIBKO 3HAHUS U MPEJICTABICHUS, HO U YyBCTBA, IEHHOCTH, COLUAIIbHBIN OMBIT
Y IIparMaTU4YeCKUe LEu.

B nMHrBUCTHMKE TEPMHUH «IKCIPECCUBHOCTHY» IMPOUCXOIUT OT JIATUHCKOIO
CJIOBA «EXPressio», KOTOpOe IIEPEBOAUTC Kak «BbIpaxkeHue».** Ilonarue
«AKCIIPECCUsD HAXOOUT CBOE OTPa)KEHUWE B HAYUYHBIX MCCIEHOBAHUAX C JIPEBHHX
BpeMEH. [IoHATHE «BBIPA3UTEIBLHOCTH» B MHTEPIPETALMU BBIPAXKEHUSI MBICICH U
YyBCTB JIMYHOCTU YacCTO OTOXIECTBIAECTCS C MOHSATHUEM «IKCIPECCUBHOCTH». B
TOJIKOBBIX CJIOBAPSIX MO JUHIBUCTHUKE KCIPECCUBHOCTD ONPEIEIAETCS CAEAYIOIUM
o0pa3oM: NPOSBJICHUE SKCIPECCUBHON (DYHKIMHU SA3bIKA pa3iIndYHBIMU (popmMamu,
COCTOSIHHE IIPOSIBJIICHUSI. DKCIIPECCHS JKE - TO CBOMCTBO PE€YH BO3/EMCTBOBATh. DTO
CBOMCTBO BO3HUKAECT C IIOMOIIBIO JIEKCMYECKUX, TI'PAMMATHUYECKUX H APYIHX
cpezcts.** Mcxo/s M3 BBIIEN3I0KEHHBIX MHEHHI, SKCIIPECCUS M KCIIPECCHBHOCTB
MPEACTABISIIOT COOOM JBa pa3HbIX MOHATHA. JKcrpeccus 0003HAYAET CBOMCTBO
peud JUYHOCTU OBITh BO3JACHCTBYIOUIEH, a DKCIPECCUBHOCTh BO3HUKAET
ITOCPEACTBOM IKCIIPECCUBHBIX CPEICTB.

AHanu3upys ucciaeqoBaHus U paOOThl, MPOBEAEHHBIE IO SKCHPECCUBHBIM
CpEICTBaM sI3bIKa, MOKHO OTMETHTb, YTO B TEOPHSIX, BEIIBUHYTHIX 3apyOCKHBIMH U
y30€KCKMMU JIMHTBUCTAMH, B KAUE€CTBE IKCIIPECCUBHBIX CPEJCTB SI3bIKA B OCHOBHOM
BCTpeyaroTcss  (oHeTnueckue,  (HOHETHUKO-(POHOJOrHuYeckue,  rpaduyeckue,
rpamMmaTudeckue, MopQpoIOrHuecKue, JEKCHUECKUe, JEKCUKO-(Ppa3eooruyeckue,
CTHJIMCTHYECKHUE WJIM CUHTAKCUYECKUE TUIIBI.

Kaxk mpuznaér I'. bepecTHeB, B cHCTEME BBIPAKEHUS SMOTUBHBIX KOHCTPYKLUI
OCHOBHOE MECTO 3aHUMAIOT JIEKCUYECKUE SIKCIIPECCUBHBIE CPEACTBA. BbIpaxkeHue
SOMOLMOHAJIBHOTO COCTOSIHUS NOCPENCTBOM JIEKCUYECKHX CPENCTB IO XAPAKTEPY
HOMMHAIIMU TPOSIBJISICTCS B BUJIE: a) HEMOCPEACTBEHHOTO / OMOCPEI0BAaHHOTO U 0)
ToyHoro / HerouHoro. Ilo MHEHHIO Y4YEHOTO, HEMOCPEACTBEHHOE W TOYHOE
BBIp@XEHHE COJEP’KaHUS SMOIMOHATBHO-UYYBCTBEHHOTO COCTOSIHUS (OILYILEHUS
WIA 5MOLMHU) C MOMOUIbIO CUTHU(UKATUBHBIX KOMIIOHEHTOB CEM B 3HAUYE€HUU
JICKCUYECKOW E€IMHUIILI, OO0ECIEeUYEeHHOM KOHHOTAIUEH, SBISCTCS OCHOBHBIM
KPUTEPHEM HEIOCPEACTBEHHOM TOUHONH HOMMHAMU.*® ABcTpuiickuii nuHrBucT b.
TomoBMY BBIAENSAET CEMb KAaTErOPHil JKCIPECCUBHBIX CPeACTB:*® rpapuueckue,
(b oHETHKO-(POHOTOTUIECKHUE, CJI0BOOOpa3oBaTebHEIE, JIEKCUYECKHUE,
¢dpazeonoruueckre, rpaMMatudeckue (Mop(dororuueckue M CHHTAKCHYECKHE),
TEKCTOBBIE.

43 https://rus-lingvist-dict.slovaronline.com

#Xoxues A. THIIYHOCTHK TePMUHIAPHHUHT H30XJIH TyFaTh. — TOIKeHT: Y30eKHCTOH MUILTHIT SHIHK/IONETHICH
JaBiat wiMui Hampuéry, 2002. — b.164.

5 bepectnes I'.1. Camoco3HaHHe IMYHOCTH B acTiekTe s3bika / Bonpockl s3biko3Hanus. — Mocksa, 2001, — Ne 1, —
C. 60.

46 Tomosuu B. DKCIPECCUBHBII CHHTAKCHC IJIAroJia pycKoro U cepOCKoro/XopBaTckoro S3bIKOB. — MockBa: SA3bIku
claBsiHCKO KynbTypsl, 2006. — C. 356.
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B y30exkckoMm s3bIKe, KaK W B JPYTHX S3bIKaX, CYIIECTBYIOT CPEICTBA H
CIOCOOBI MCHOJIB30BAHUS, CO3JAIOUIME HKCIPECCUBHOCTh U SMOIMOHAIBHOCTb.
VY30ekckuil TUHTBUCT A. AOAysuiaeB, pa3feNMBIIMM X HA THUIBI MO S3bIKOBBIM
SIBJICHUSIM, OOOOIIEHHO Ha3Bal HX «crocobamMm». VYUYEHBIM OTMEUYaeT, YTO
AKCIPECCUBHOCTb-IMOIIMOHAIBHOCTh, BO3HHUKAIONIAsE B (POHETUUYECKHUX SIBICHUSX,
npencTaBisger co0oil (oHeTuyeckuid cnocod, a BhIpaKEHHE B CIOBOGOpMAX -
mopdonoruyeckuii  crnoco6.*’” Takke B CBOMX HAyYHBIX HCCIEIOBAHUAX OH
NpU3HAET JIEKCUKO-(Dpa3eoOTHYECKUii M CHHTAKCHYECKUW crmocoObl. B xome
aHaJIM3a HaAy4HOTr'O MCCIIEIOBAaHUS YUYEHOTO Mbl OOHAPY UM, UTO B (POHETUUECKOM
croco0e MPUBOJATCS HEKOTOPbIe (POPMBI AKCIIPECCUBHOIO BbIpakeHHs. [lomumo
YCUJICHHSI U OcJa0JieHus, TPU3HAETCS BhIPAXKEHUE TaKUMX 3HAYEHUH, Kak Jiacka U
HEXHOCTh. JTH 3HAYEHUS CO3JAIOTCA TaKUMHU CIOCOO0aMH, KaKk M3MEHEHHE 3BYyKa
(ko‘jim - qo‘zim), u3MeHeHHE 3ByKa U pacTsHKEHUE riiacHoro (serrayy-eb turmoq),
nobasiienue 3Byka (Barnosh, Shahlosh - umena nroneit), a Takxke pasjieicHue clioBa
HA CJIOTY U CHJILHOE POM3HECEHHE Kak0ro ciora (ayt-may-mant).*8

Bripaxxenue t00BH MpeacTaBiIsieT cOO0M CIIOXKHBIA MEHTaJbHBIN (PEHOMEH,
CBSI3aHHBIM C MBIIUICHHEM W AMOIMOHATLHBIMH TEPEKUBAHUIMH denoBeka. OHO
BO3HHMKAeT B TIPOIECCE pPEUEBOM JEATECILHOCTH Ha OCHOBE pealu3alud
ompenenEHHBIX KOHIIEITOB Yepe3 s3bIK. [103TOMy SKCIpecCHBHBIC pEeUYEBBIE aKThI
HapsAy C TEM, YTO OHU SBJISIOTCS CPEICTBOM Mepeaad HH()OPMAITUH, TPOSIBIISTIOTCS
TaK)Ke KaK KOHIICTITYaJbHbIC SIUHUIIBI, BRIPAKAIOIINE BHYTPEHHEE SMOIIMOHATIBHOE
COCTOSIHHE ¥ OTHOIIICHHUS YesioBeKa. Harmpumep, Takue equHUIIBI, Kak «S CKyJaro 1mo
Tebe», «Crmacubo, Mo ayma» (Rahmat, jonim), oTpaxkaroT S3bIKOBOE BBIPAKCHHE
onpeAenEHHbIX KOHEenToB. 0. AnpecsaH BKIIOYAET peueBOE ACHCTBUE MOKETAHUA
yaadd B KJIACC DKCIPECCHUBHBIX PEUeBHIX akTOB. B. bormanoB B cBomx paborax
MpeaiaracT TaKCOHOMHIO WIUTOKYTHBHBIX JEHCTBUN, MOCTPOCHHYIO Ha OCHOBE
nuxoromuu. CorjacHO KiacCU(UKAIMU YIEHOTO, SKCIPECCUBHBIE PEUYEBBIC aKThI
COCTABIISIIOT KJacec HEPOPMAIBHBIX, HEBOCHPOU3BOJUMBIX, «IICHXOJIOTHICCKU
OKCIPECCHUBHBIX» PEUYEBBIX aKTOB M BKIIOYAIOT B ce0S TakuWe aKThl, Kak
0J1aroTapHOCTh, U3BMHEHWE, COUYBCTBUE, TO3/paBJICHUE, TTPUBETCTBHE, TOXBAJA,
kano0a, ceropanue.*® TakuM 00pa3oM, y4EHBINM B CBOUX TEOPETUYECKUX B3IIIAAX,
B OTJMYHME OT TOYKHU 3PEHHs JPYTHX UCCIeNoBaTeNiel, Ha3bIBaeT IKCIPECCHUBHbBIC
peYeBbIe aKThl TICUXOJOTUYECKUMH JKcrpeccuBamu. M. Denociok mpeniaraer
BKJIFOYUTh B KJIAaCC OSMOTHMBOB TaKH€ pEYEBBIE aKThl, KaK TO3/paBleHNUE,
0JIar0TapHOCTh, TMOXKEJAHWEe, OTHOCSIINECS K ATUKETHBIM >kaHpaM. [lo mMHeHUIO
y4€HOTO, OHU TIPEIHA3HAYCHBI JUISI BBIPAKEHUS HMOIMOHATBLHOTO COCTOSHHUS
azpecara Wiy yJIyqIIeHUs CUTyanuu. >

47 A6ynmaeB A. Y30ek THIHIA YKCIPECCUBIHKHUHT Hdonananuum. — Toukent: “@an’” Hampuétn, 1983. — B.3.

48 Tam xe. — C. 3.

4 Bornanos B.B. Knaccugukarus pedeBbix akToB // JINUHOCTHBIE acTIEKTHI S36IKOBOTO 00mIeHus. — Kannaux, 1989.
—C. 25-27.

0 denocrox M.IO. Hccnenoanue cpeicTB peueBOro BO3AeHCTBHS 1 TeOpHs KaHpoB peun // YKaupsl peun. — Caparos,
1997. — C. 66-88.
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B y30ekckoM SI3bIKO3HAHUM MOHITHE SKCIPECCUBHOTO PEYEBOTO aKTa MOKHO
BCTPETUTH B paboTax Takux y4u€HbIX, kak 1. Cadapos, M. XakumoB, A. Xamxues,
A. KyuunboeB. B wuactHoctu, B «CioBape JHMHIBUCTHYECKUX TEPMHUHOBY
npodeccopa 1. CadapoBa ma€rcs ciemyroiiee ONpEAETICHUE «IKCIPECCUBHBIM
PEUYEBBIM aKTaM»: 3TO PEYEBbIE aKThl, COOOUIAIONINE O MCUXUYECKOM COCTOSTHUH,
BBIPQ)KEHHOM B COJIEPAaHUU MPONo3uUuU. [Ipyu COBEPIIEHUMM MAHHBIX PEUYEBBIX
aKTOB rOBOPSIIIUI HUUETO HE TPeOyeT U, He 0XKUAasi OTBETHOTO JEHCTBUSA, COOOIIAET
0 CBOEM 3MOLMOHAIBHOM OoTHomeHuu. Hanpumep: «IIpocture mens», «IIpuHomry
M3BUHEHU, «BhIpaxkaro cBoro 6naronapHocTb», «Ilozapasnsio» u apyrue.>

Bo Bropoii riaBe auccepranuu moj Ha3BaHueM «CpaBHHMTEIbHBIN aHAJIH3
JIEKCHYEeCKHX eAuHUL, (OPMHUPYHOIIMX BbIpasKeHHEe JIIOOBH» IIPOBEICHO
CPaBHUTEIBHOE U3yUYECHHUE JEKCUYECKHX, bpazeosnornueckux u
apeMHUOJIOTUYECKUX €UHUI], (POPMUPYIOITUX BhIpAKEHHUE JIFOOBU B aHTITUHCKOM U
y30EKCKOM SI3bIKax, a TakKe MPOAHAIM3UPOBAH MPOIlECC BepOaIn3aluyd KOHIIETTa
«11000BbY» B XYJI0)KECTBEHHBIX U MOATHUYECKUX TEKCTaX.

[lyTém aHanmm3a JEKCUYECKHUX €IUHHUL, (POPMHUPYIOUIUX «BBIPAXKEHUE JIFOOBU
B AHIVIMHCKOM U Y30€KCKOM S3bIKaX, MOXHO TIJIy0)Ke TMOHSTh KyJIbTYypHbIC
BO33PEHMS, [IECHHOCTU U ACTETUYECKUE B3TJISbI IBYX HAPOIOB.

Cornacno touke 3penus C. I'. Bopkau€Ba, MeTasi3bIKOBOE€ CO3HAHUE HAXOAUT
CBO& OTPaKEHHE B CIOBAPHBIX AePUHUINAX.>? JIMHIBUCT XapaKTEPU3yeT HAYYHBIE
U OOBIIEHHbIE OCOOEHHOCTH KAaK Ba)XKHbIE YPOBHHM CO3HaHUA. Takum o00pa3om,
JIEKCUYECKHUI aHaJu3 MO3BOJISIET IIy0)Ke MOHATh JIEKCUUYECKUE MApKepPhl SMOLUH B
CO3HaHMU yesnoBeka. Mcxons U3 3TOro, pacCMOTPUM B CPaBHUTEIBHOM acHEKTe
JIBYX S3bIKOB BBIpQKEHUE JIIOOBM 4Yepe3 pa3iMyHble YacTh peYd - HMEHa
CYILIECTBUTEJIbHBIE, TJIAr0JIbl, UMEHA MpUIaraTeiabHble, HAPEUUS U IPYrUe, a TAKKe
X CHHOHUMMYECKHUE PSAJIbI, pACIIUPEHUE 3HAYCHUM U CTENIEHb 0OPa3HOCTH.

B anrnuiickom si3bIKe JIGKCUYECKHUE €IUHUIILI, (POPMUPYIOIINE «BBIpAKEHUE
J00BW», B KAYECTBE YACTH PEYM UMEHU CYILIECTBUTEIBHOIO:

B cnoBape «Roget’s IlI: The New Thesaurus», mOCBSIIIEHHOM TOJIKOBaHHIO
AHTJIMACKUX CJIOB U UX CHMHOHUMOB, CYIIECTBHUTENIbHBIE, BBIPAXKAIOIINE JIFOOOBbD,
KJIacCU(DUIIMPOBAHBI MO CIAEAYIONIUM CEMAHTHUECKUM TPYTIam:

— 10 OTHOIICHHIO K 3HAYCHUIO TTTyOOKOM U TOpsYeii MPUBA3aHHOCTH —JIEKCEMBI
adoration, devotion, worship;

— TI0 3HAYCHUIO CTPACTHOU JIFOOBH, KOTOPYIO BIIFOOJIEHHBIE JMapsT U JapyroT
IpyT ApyTy — JEKCEMBI amorousness, fancy, passion, romance;

— 10 3HAYEHHIO BBIPAXKEHUSI CEKCYaJTIbHBIX OTHOLICHUN MEXAY JBYMSI JIFOJbMHU
- nexcemsl affair, amour, love affair, romance;

— TI0 3HAYCHWIO CBSI3M, OCHOBAHHOW HAa JIIOOBU U TPUBS3AHHOCTH, a TAKXKE
COCTOSIHUS, CBSI3aHHOTO C JIFOOOBBIO M TPUBSA3aHHOCTHIO - Jiekcembl affection,
attachment, devotion, fondness, liking, loyalty;

51 Cadapos 11I. TummyHOCIUK TepMUHIAp JyFaTh. — Tomikent: “Lesson press”, 2023. — B. 103.
52 Bopkaues C.I'. JIoGOBb Kak JIMHIBOKYJILTYPHBIH KOHUENT: Monorpadus. — Mocksa: ['Hosuc, 2007. —C. 261.
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— 110 3HAYCHMIO CUJILHO JII0OMMOT0 YesioBeka - aekcemsl beloved, darling, dear,
honey, minion, precious, sweet, sweetheart, truelove (reoduiuansao: Sweetie);

— 10 3HAYCHHMIO JIIOOBU C CHIIbHOM CcTpacThio - Jiekcemsl love affair, passion,
romance, ornMchrIBacMbI€ KaK CI/IHOHI/IMBI.53

B kadyecTBe yacTu pe4du rijiaroJia:

— 110 OTHOIICHHIO K 3HAUYCHHUIO BBIPAKCHUA FJIy60K0ﬁ u ropﬂqeﬁ JIFOOBU:

nekcemsr adore, worship, idolize, treasure;

— II0 OTHOILICHHWIK K 3HAYCHHIO CTpaCTHOﬁ JII06BI/I, KOTOPYIO BIIOOIEHHBIE
JapAT U JapyroT Apyr APYry:

nekcemsr desire, crave, long for, yearn for, fancy;

— II0 OTHOLICHHUIO K 3HAYCHUIO BBIPAXKCHUSA CCKCYAJIbBHBIX OTHOIIIEHUU:

nekcembl make love, embrace, caress, seduce, consummate;

— TII0 OTHOICHHIKD K 3HAYCHHUIO CBA3U, OCHOBaHHOH Ha JIOOBH H
IMPUBA3aHHOCTH, BBIPAKCHUA BCPHOCTHU:

nekcemsr cherish, value, trust, dedicate, devote, admire;

— II0 OTHOIIEHHIO K 3HAYEHUIO JIAaCKU JHOOMMOTO YCJIOBCKA, BBIPAKCHUA
TIFOOBH:

nexcemsl love, like, miss, care for, hold dear, prize;

— I1I0 OTHOIICHUIKO K 3HAYCHUIO J'IIO6BI/I C CWJILHOH CTPACTBbIO U IIBIJIOM:

nexceMsl desire passionately, burn for, crave, want, be infatuated with.>

B kadyecTBe YacTu p€iId HMCHHU NMPpUJIaraTeJbHoOro:

— IpU BBIPAKEHUU JIOOBU YEpe3 OMUCAHUE JIOAECH, KOTOpBIE SBISIOTCS
JHOOMMBIMHU, TIPUATHBIMH, BBI3BIBAIOIIMMHU HEKHOCTH: Jiekcembl lovable, adorable,
sweet;

— IIPH BBIPA)KCHUHU J'IIO6BI/I IO OTHOIICHUIO K JIIOAAM, K KOTOPBIM OTHOCATCA C
OoJbIII0M TI000BBIO U JacKoi: zexcemst beloved, darling, dear, precious;

— MPU BBIPAKEHUHU JTHOOBU Yepe3 MOXBaly Ybeil-I00 BHEIIHOCTH, XapaKkrepa
WIM MPUATHBIX Ka4yecTB: JIeKceMbl attractive, bewitching, enchanting, engaging,
enticing, fascinating, fetching, glamorous, prepossessing, pretty, sweet, taking,
tempting, winning, winsome;

— TpU BBIPAKEHUM JIOOBU dYepe3 yKa3zaHHWe Ha KpacoTy, obasHue WIH
IpHBIIEKATEILHOCTh BHEIIHOCTH: JIEKCeMEbI attractive, beauteous, beautiful, comely,
fair, good-looking, gorgeous, handsome, pretty, ravishing, sightly, stunning;

— NpU BBIP@KEHUH YYBCTBA JIOOBM M €ro MNpOSBICHUU: JiekceMbl loving,
affectionate, devoted, doting, fond.*

B kadecTBe yacTu pedIn MECTOMMECHUHA

— TPU BBIPAKCHUH B3aUMHON MPUHAJICKHOCTH, BEPHOCTH U OJIM30CTH,
CBSI3aHHOM C JI0OOBBIO, MEXKAY JIBYMS JIIOJIbMU: BbIpaXC€HHE JTIOOBU mepeaaércs
yepes JeKceMbI Mine, yours, you.

%3 Roget’s II: The New Thesaurus. — New York: Houghton Mifflin Company, 1995. — P. 603.
% Roget’s II: The New Thesaurus. — New York: Houghton Mifflin Company, 1995. — P. 603.
%5 Tam sxe. — C. 604.

40



B nekcukoHe y30€KCKOTO s3bIKa TaKKe MOXKHO HAOII0IaTh CJIOBa,
BBIpaXKAIOIIHE JIOO0OBh, B CEMAHTHYECKOM TIOJIE, OTHOCAIIEMCS K DPa3IAYHBIM
gacTsaM peun. Hanpumep:

B kauecTBe 4acTH peun HMEHHU CYIIeCTBUTEIHHOIO:

B «TonmkoBoM ciioBape aKTHBHBIX CJIIOB COBPEMEHHOTO Y30EKCKOTO SI3BIKa»
naércs TonkoBaHue ekcem muhabbat, ishq, sevgi, kaxmas U3 KOTOPBIX OTMEUYECHA B
JIBYX CEMaHTHUYECKUX TPYIIIaXx:

muhabbat — 1) ishq, sevgi; cocTosHHe NPUBSI3aHHOCTH K KaKOMY-JTHOO
qenoBeKy wim npenmety. IlepBas mo6oBb; 2) mehr, ckionHHOCTh. [IposBIIATH
MO6OBB K M033uH.>°

B mpomecce ananm3a TOJKOBaHWS JIEKCHUYECKoW emuHuIBI Muhabbat B
«TonkoBoMm cnoBape y30€KCKOro s3bIka» MOJ penaknueid A. ManBaineBa Mbl
BCTPETWJIM  CIICAYIONIME CMBICIOBbIe  ¢opmbl: 1) UyBcTBO  cepleqHOi
NPUBS3aHHOCTU 4YeJIOBeKa K KOMy-1u0o0. B KauecTBe CHHOHMMA MPUBOJSATCS
JekceMbl Sevgi, ishq; 2) UyBcTBO NpUBS3aHHOCTH, CKJIOHHOCTH K KOMY-JI00, 4eMy-
1100 WK KakoMy-1ubo neiny, mexp; 3) Muhabbat (skenckoe nms).

ishq — 1) m060Bb K BO3MOOICHHOMY(01), Myxab0aT, ceBru. Cropath B OTHE
Jr00BH; 2) CKJIOHHOCTh, CTPacTh, yBiieueHue. C JH0O0BBIO MBITh CBOK MAIIHHY.
OtHOCAmMIACS K UIIKY-MyXa66ary. JIFo00BHBIA poman.®’

sevgi (cymiecTBuTeNnbHOE) 1) YYBCTBO CEPICYHOM MPHUBSI3AaHHOCTH MEXKITY
JBYMS JINIIAMH, ABYMS TTOJIaMH HITA MEXKTY MY>KEM U J)KCHOH, TyIIIEBHOE COCTOSTHHE,
HACTPOCHHE, WIIK, MyXa00aT, 2) 4yBCTBO JIIOOBHU-BEPHOCTH IO OTHOIICHHUIO K
OJIM3KOMY YEJIOBEKY, YEMY-TU00 M KaKOMY-TH0O0 MecTy; Myxa0oar.>®

CrnenoBaTenbHO, B LIEHTPE CEMAHTUYECKOTO TOJIS, BBIPAXKAIOIIETO JIOOOBD B
y30eKCKOM sI3bIKe, HaxomaTcs Jjekcembl Mmuhabbat, sevgi, ishg. Kpome Toro,
BBIPOKCHUE JIIOOBM MOXET TIEPEaBaThCsl TAKXKE 4Yepe3 Takue ciioBa, kak baxt
(cuactbe), quvonch (pamocts), yurak (cepare), ko ‘ngil (myma), qalb (cepare), jon
(myma), sog ‘inch (Tocka) u Ipyrue.

B kayecTBe YacTH peyu riaroJia:

B «TonkoBoM croBape akTUBHBIX CJIOB COBPEMEHHOTO Y30€KCKOTO SI3bIKay MO/
penakuuen A. XampKueBa W JIPYTUX TIarojbHbie (POPMBI JTEKCUUECKOW €IUHUIIBI
SEVMO(Q TOJKYIOTCS CIETYIOIIIM 00pa3oM:

sevmoq (rmarois) 1) otaaBaThes BCEM CEpIIIEM M BCEM CYIIECTBOM CaMOMY
IpEeKpacHOMY, CaMOMY HEBHHHOMY 4Ye€JIOBEKY B MHpe ¢ uyBcTBOM IShg-muhabbat,
IPUBSI3BIBATHCS JIFOOOBBIO, JIFOOWTh, BOCXMINATHCS; 2) OJIArOBOJUTH, HPABHTHCA,
JOOUTB.

B «TonkoBoM cji0oBape y30€KCKOro SA3bIKa»®® IJaros SeVMO(Q, BhIPasKaromumii
J000Bb, ONMKCAH B 3 JJIEKCUKO-CEMAHTHUYECKHUX TPyIIax:

1.cocTOsTh B OTHOIIEHUSX C YYBCTBOM HILK-MyXa00atT, MpUBSA3aThCs TYIIOH,
JIFOOUTE;

% Hojiyev A., va boshg. Hozirgi o‘zbek tili faol so‘zlarining izohli lug‘ati / A.Hojiyev, A.Nurmonov,
S.Zaynobiddinov va boshq. —Toshkent: Sharg, 2001. — B. 140.

5" Tam xe. — C. 90.

%8 Tam sxe. — C..225.

5 ¥36ek truuauAr w3oxmu ayFat I sxumn:-Tomkent: “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi”, 2020. — 5.471.
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2. IPOSIBIIATH JTHOOOBb-HEKHOCTh, BEPHOCTH, 3a00TUTHCS;

3. HpaBUThKCS, JTHOOUTH.

B kadectBe aHTOHMMA K TJaroiy SeVMO(Q B JaHHOM CJIOBape MPHBOIUTCS
cioBocoueTanue jini sevmaslik, kotopoMmy maroTcs 3HAYCHHS «HE HPABUTHLCS, HE
PUXOJUTKCS TI0 BKYCY, IO IyIIe, HE TIOOUTHY.

Taxxe B y30€KCKOM SI3BIKE ISl BBIPQKECHHUS JIOOBH MOYKHO TPUBECTH
JICKCUYECKUE SIMHUIIBI, OTHOCAIINECS K YacTH peYH Ijaroijia, Takue Kak suymod,
sog ‘inmog, kutmoq, ishgi tushmoq, ardoglamog, ishonmog, muhabbat go ‘ymog.

B kauyecTBe YacTH peun MMEeHHU MPUJIATATEIHHOIO:

[Tpu BeIpakeHUM JTIOOBHU Yepe3 yKa3aHWE Ha IICHHOCTh, KPACOTY, MPHUITHOCTh
WIA TyIIEBHYIO OJIM30CTh JIOOMMOIO YeIOBEKa MOXHO IMPHUBECTH CIICTYIOIINE
JICKCUYCCKUE CTUHUIIBI:

azizam, shirinim, shakarim - BeIpakeHHe JaCKW M HEKHOCTH; 0003HAYAIOT
JOPOTOBU3HY, IPUSITHOCTh U CIaJ0CTh BO3/IIO0JIEHHON/BO3IIO0IEHHOTO.

sevikli, sevimli, suyukli - BeIpaskeHHE BEpHOCTH ¥ HCKPEHHOCTH; ITOKA3bIBAOT,
YTO BO3JIO0JICHHBIN/BO3IIO0JIEHHAs OJIM3KU CEepALLY, TIOOUMBbI UICKPEHHE U OT BCEl
YN,

go zal, chiroyli, jozibador, maftunkor - BelpakeHHEe BHEIIHOCTH M OOASHUS;
BOCXBAJISIIOT KPAcOTy U O4apOBaHUE BO3IIIOOJIEHHOI/BO3TI00IEHHOTO.

Takum 00pazoM, 3TH EAMHMIIBI MPUAAIOT PA3IUYHBIE CMBICIOBBIE OTTCHKH
YYBCTBOBAaHUIO U BBIPAKEHHUIO JIOOBU: OJHM 00O03HAYAlOT HEXHOCTh, APYrHE -
BHEITHIOIO KPACOTY, TPETHH - UCKPEHHIOIO BEPHOCTb.

B kauyecTBe YacTu peyn MeCTOUMEHHU:

— TIpU BBIPAXCHUM B3aUMHON TPUHAIJICKHOCTH, BEPHOCTH U OJIM3OCTH,
CBSI3aHHOHM C JIOOOBBIO, MEXKIY JBYMS JIIOJIbMU: BBIpQXEHHE JTIOOBU mepemaércs
gyepe3 JekceMbl Menikisiz, o ‘zimnikisiz, siznikiman (OykB. «s Bam/Bamia», «s
TBOW/TBOSI» U T.I1.).

®dpazeosornueckne €AWHULBI W MapeMHH Kak OOpa3Hble CPENCTBA SI3bIKa
OTpaXKaroT KYJbTYpHBIE TPAJUIIMH TOBOPSAIIECTO W BIHUSIOT Ha (OPMHPOBAHUE
kaptuHbl Mupa. Kak ormeuaer B. Tenus, BHyTpeHHsA (popMa (Ppa3eosornyeckux
CJIMHUIl ¥ TTapEeMUIl HE TOJIKO BBIpAKaeT MOTHBAIIMIO, HO M BOIUIOIIAET B cebe
HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOE COJACpKaHUE. DTO OOBSCHAETCS TEM, YTO UCTOUYHUKOM
BO3HUKHOBEHUS JTAHHBIX SI3BIKOBBIX CIUHUI] SBIISETCS OOpa3HOE MPEICTaBICHHE
JNEUCTBUTENBHOCTH, OTPAXKAIOLIEE SMIUPUYECKUN, HCTOPUYECKUHW W JTYXOBHBIN
OnBIT YestoBeka.®

Jlisa  ompeneneHuss LEIOCTHOTO o00pasza (pa3eosioTU3MOB, BBIPAKAIOIIUX
J1000Bb, OOpPATUMCS K TOJKOBBIM CJIOBapsM aHTIIMICKOTO M y30€KCKOTrO SI3bIKOB.
IIpu paccMoTpennu ciosaps cnosocoueranuii «Oxford Collocations Dictionary»,®
mznanHoro B 2009 romy mopx penakuuert Konmna MakuHTOIIa B M3IaTEILCTBE
OKCc(OpACKOTO YHUBEPCUTETA, MBI BBIIBUIN CleAyromue ¢GHpa3eosornaecKie
COUYETAHMUS:

8 Tenus B.H. KynbTypHO-HaI[MOHATLHBIE KOHHOTAIIMM (DPA3€0IOTU3MOB (OT MUPOBH/IEHHS K MUPOTIOHUMAHHUIO) //
Cnassiackoe si3piko3Hanue: X| MexyHnapoublii cbe3n cnaBuctoB. — Mocksa: Hayka, 1993. — C. 302-314.
81 Oxford Collocation Dictionary for Students of English. — 2nd ed. — Oxford: Oxford University Press, 2009. — P.494.
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— 1o cmoco0y oOpa30BaHUS CIIOBOCOYETAHUM, BBIPAKAIONIUX JFOOOBB,
koHcTpykiuu trma adj + love: all-consuming love, burning love, deep love, great
love, immense love, intense love, overwhelming love, passionate love, profound love,
tender love, genuine love, perfect love, pure love, real love;

— 1o cnoco0y oOpa3oBaHUs CJIIOBOCOYETAHUM, BBIPAKAIOUIUX JHOOOBB,
koHCTpyKIiuu Trma Verb + love: feel love, have love, know love, search love, find
love, confess love, declare love, express love, pledge love, proclaim love, profess
love, doubt love, give love, send love, be in love, fall in love, make love;

— 1o cmoco0y oOpa30BaHUS CIIOBOCOYETAHUM, BBIPAKAIONIUX JFOOOBB,
koHcTpykimu tuna love + verb: love blooms, love blossoms, love grows, love dies,
love fades, love prevails;

— 1o cmoco0y oOpa30BaHUS CIIOBOCOYETAHUM, BBIPAKAIONIUX JFOOOBB,
koHCcTpykimu Tuma love + noun: love affair, love triangle, love life, love interest,
love object, love rival, love letter, love note, love token, love poem, love poetry, love
song, love story;

— CJI0BOCOYETAHHS ¢ IIpeIoraMHt, Beipaxarolue 1ro00Bb: for love, out of love,
in love, love between, love for, love of;

— (paszeosornyecKre coueTanus, BeIpaXkarolire Jitooosb: an act of love, deeply
in love, madly in love, passionately in love, desperately in love, head over heels in
love, hopelessly in love, love at first sight, love conquers all, the love of smb s life.

C uenblo BBIPAXKEHUSI CEMaHTUKH (Ppa3eoIornuecKux eIMHUIL], 0003HAYAIOIIINX
3HaueHue «BpipaxeHue a00BU» B Y30€KCKOM SI3bIKE, Mbl OOpaTUINCh K JTaHHBIM
®dpazeonoruueckoro cioBaps y3oekckoro szbika III. PaxmarynnaeBa v BBISIBUIN
cnenyromee:®? B cioBape i BEIPaKEHUS JIIOOBM B KauyeCTBE CHHOHHUMOB K
JeKceMaM SevMmo(, Suymoq mpuBoasATcs ¢pascojiornyeckue coderanus yaxshi
ko ‘rmog, maftun gilmoq, mahliyo bo ‘Imogq, oshiq bo ‘Imogq, xushtor bo ‘Imog, shaydo
bo ‘Imog, oshufta bo ‘Imoq, ishqi tushmoq B 3HaYCHHUSIX «UCTIBITHIBATH YYBCTBO HIIIK-
Myxa00aT Mo OTHOIIEHUIO K KOMY-JTM0O0, TPUBS3ATHCS AYIION K HEMY/HE.

dpaszeonoruueckoe coderanue yaxshi ko rmog B OCHOBHOM CBOWCTBEHHO
pasroOBOPHON peyHr | sBisgeTcss cuHOHUMOM ¢pas 0shiq bo ‘Imog, xushtor bo ‘Imog,
UCIIOJIb3yEeMbIX B Xy/10’)K€CTBEHHOM peun. Takue Pppazeonornueckne coueTanus, Kak
shaydo bo‘lmog, oshufta bo‘lmog, maftun qilmog, mahliyo bo Imog,
yIOTPEONSAIOTCS JUIsl BBIPAXKEHHUS TMOATHYECKOW oOKpaimeHHOCTH. Kpome Toro, B
CJIOBape Mbl BBISBWIM Tpynmy (pa3eoiorHYecKUX eIuHUIl, OOpa30BaHHBIX C
aekcemamu yurak (cepaue), ko ‘ngil (myma), muhabbat (;ro6oBs), hayol (Mbicis).
Hanpumep: yuragini  ochmoq (otkpeite cepaue), Yyurak(i)ni gitiglamoq
(6ymopaxuth uyBcTBa), yurak(i) jaz etdi (cepaue €xuyno), muhabbat bog lamog
(mpuBsizaThcs 000BBIO), Muhabbat go ‘ymog (momo6uts), birinchi muhabbat
(nepBas 1000Bb), ko ‘ngil bermoq (otmare ayiry), ko ngil bog ‘lamog (BmroOUTHCS
noJiroouTh), ko ‘ngil parvona bo ‘Imog (bLaaTh 1H000BBIO) U APYTHE.

Ecnu paccmoTpets (hpazeonornyeckue eUHUIBI, 00pa30BaHHBIC C JIEKCEMOM
yurak (cepare): yuragini ochmoq (oTkpsITh cepiie), ko ‘nglini ochmoq (OTKpHITH

82 O‘zbek tili frazeologik lug‘ati: lug‘at / Sh.Rahmatullayev, N.Mahmudov, Z.Xolmanova, 1.0‘razova, K .Rixsiyeva.
— Toshkent: G*afur G‘ulom nomidagi nashriyot matbaa ijodiy uyi, 2022. — B.256.
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naymy), ko ‘nglini yormoq (oTkpeITh Aymry), yuragini yormoq (OTKpBITH JIyIIy),
yurak(i)ni gitiglamoq (6ynopaxuts uyBctBa), yurak(i) jaz etdi (cepaie EkHyo).

dpaszeonoruueckue CAWHHUIBI, 00Opa3oBaHHbIC ¢ Jiekcemor Mmuhabbat
(moboBr): muhabbat bog ‘lamog (npuBsizatbes m000BBI0), Muhabbat go ‘ymog
(ToJIFOOUTH ).

K dpazeonornueckum eauHuiiaMm, o0pa3oBaHHBIM C JeKceMoit ko ‘ngil (nyia),
HCTIONB3YEMBIM B XYI0KECTBCHHBIX, PO3aNYCCKHUX U MMOATHYECKUX )KaHPaX, MOKHO
OoTHecTH ciaenayromue: ko ‘ngil bermoq (otmate naymy), ko ‘ngil bog ‘lamog
(mpuBs3aThCs ayIIoi), ko ‘ngil parvona bo ‘lmoq (BmoOUTHCS, OBITh OYapOBAHHBIM,
IUIEHEHHBIM KeM-TTn00), ko ‘ngilni 0lmoq (3aBiaxets Aymioi), ko ‘ngl(i)ni ovlamoq
(mobuThCs ubel-muO0 cummarun), ko ‘ngliga otash tashlamoq (cunpHO OvYapoBaTh
KOro-1ubo), ko ‘ngil qo ‘ymog (monoouts), ko ‘ngl(i) bor (McHbITEIBATH YYBCTBO),
jon-u ko ‘ngilni olmoq (3aBoeBaTh YbU-INOO UYBCTBA).

Kpowme Toro, Bo ¢ppazeoornaeckoM ciioBape y30€KCKOTO S3bIKa MBI BCTPETHIIN
(dpa3eoqoruvyeckre COYCTAHUS, BBIpAKAIONIUME JIIOOOBbL dYepe3 pa3udHbIC
CCMaHTHYECKHWE TIOJs, oOpa3oBaHHbIE C JiekcemMamu ko z (rias), hayol
(BooOpaxenue, Mbicib), adl (pasym), bosh (romosa). Hanmpumep: ko z suzmoq
(OpocaTh B3MISIBI, CTPENATH TJa3aMu), ko z Qismog (moamwurusath), hayol(i)ni
olmoq (3aBmamers Meiciamu), aqlini olmoq (nmummTe pasyma), ola garamoq
(ucrrerrensaTs B3msmoM), suq(i) keldi (mosiBmiocws skenmanme), es-hush(i)ni olib
go ‘ymoq (TUIIATH 9yBCTB U paccyaka), boshini aylantirmog (BCckpyXuTh roJIoBY).

Ananu3 QpazeosornuecKux eIUHUII, BHIPAXKAIOIINX JIIOOOBh B aHTJIUHCKOM U
y30CKCKOM sI3bIKaX, IMOKa3bIBACT, YTO B OOOMX SI3bIKAX BAKHOE MECTO 3aHHMAIOT
HAIMOHAJBHBIA MEHTAJIMTET, KyJIbTypa W O0ObIYaW HapoJoB. B wacTHOCTH, B
AHTJIUICKOM SI3bIKE ATO OOBACHACTCS HAIMYUEM COUYCTAHHH, BBIPAXKAIOUIUX TaKHE
3Ha4YE€HUs, KaK BEPHOCTH BO3II00JIEHHOMY/BO3JIFO0ICHHOM, TI000Bb K CBOEH ceMbe,
CEKCYaIbHOE BJICYCHUE TPEACTABUTEINICH MPOTUBOIMOIOKHOTO MOJIa JAPYT K APYTY,
JT1000Bb pajJii BPEMEHHOM CTPACTH U T.I1.

Tperpss TiaBa nuccepranmu HasbiBaetcs «lIparmaTrmyeckoe coaepkaHue
BbIpajkeHWsl JIOOBH B PA3HOCHCTEMHBIX #3bIKAX», B HEH oOmpeaeicHb
nmparMaTuyeckre (PyHKIUU CPENCTB, (POPMUPYIOMMX BbIpaKeHHUE T0O0BU. Takke
PacKphITBI  JIMHTBOKYJBTYpPHBIE ~ OCOOCHHOCTH  BBIPQXCHHS  JIIOOBH B
COIIOCTABJIIEMBIX SI3bIKAX, a MParMaTudecKoe COJCPKaHUE BBIPAKEHUS JIIOOBH B
KOMMYHHKATHBHOM KOHTEKCTE IPOAHAIM3UPOBAHO Ha OCHOBE 3MITHPUICCKOTO
onpoca (aHKETUPOBAHUS).

B mporecce cpaBHUTEIBHOTO aHaiM3a YIOTPEOJICHHUS S3bIKOBBIX CPEICTB,
(bopMHPYIOITUX BBIPAXKEHUE JFOOBU, U UX MParMaTHYeCKor (yHKIIMU B MPOIIECCe
KOMMYHHKAIMH MbI W3ydriid 440 mpuMepoB BBIPAKEHUS JIIOOBU M3 aHTITHHCKHX
XYJ0KECTBEHHBIX Tpon3BeaeHnid u 421 npumMep U3 y30€KCKHX XyI0KECTBEHHBIX
pou3BeieHN. B pe3ynbrare, yUuThIBas, 4TO aHAINW3 BCEX MPUMEPOB 3aHSI OB
00Jb110l1 00BEM, MBI MPEICTABMIIM HAaWOOJIEE YaCTO MCIIOJb3yEeMbIe S3bIKOBBIC
CPEICTBA M UX TparMaThHdeckue QYHKIIUU B BUC TaOJIHIIBI.
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Taoauna 3.1.

IIparmaTtnyeckue QyHKUUMN SA3BIKOBBIX CPEACTB, GOPMUPYIOLIUX BbIPAaKeHUE

JIIOOBH
Beipaxenue B Beipakenne B
THun sA3bIKOBOI0 N
Ne AHTTHHCKOM y30eKCKOM IIparmatnyeckas gyHKIus
cpeacTBa
si3bIKE sI3bIKe
Qorachig‘larim | OnuceiBaer n060Bb Kak OECKOHEUHBIH HCTOMHUK JKU3HH,
M ...you are my sun, o‘rnida BO3BEIMUYUBAs BO3JTIO0JICHHOTO/ BO3JIIO0JICHHYIO.
1. (c ;1?:235[2) my moon, and all ji|Va|angan MeTa(bOpI/I'{eCKI/Ie MapkKepsl: cepane, JyHa, COJHIE,
P my stars. so‘nmas quyosh |3B€3/1a, BETOK, aHTeIl, pau, MUp U JIp.
aslida sensan!..
[IpeyBennunBaeT JO0OBH KaK HCTOYHUK  KH3HH,
. - NOMYEPKHUBAsl ~ CaMOOTBEPXKEHHOCTb M CHITHBAS
I'unepdona I cannot breathe Jonimdan ortiq AHCD OTBep Y
2. . S SMOIMOHATIBHOE Bo3AeiicTBrIEe. MapKepbl IpeyBeTHICHHs:
(npeyBesiueHUe) without you. yaxshi ko‘raman. o
0e3 TeOs, OYeHb, CaMblii, BCIO >KM3Hb, HMKOTJa, BEYHO,
0oJIplIIe YL U JIp.
MeTonmvust / bugun CuMmBOIM3HpYeT JIO0OBb depe3 CepAle YellOBeKa,
All my heart is - .. |ycunuBas sMonMOHaNBHYIO GIM30CTE. MeTOHHMHYECKHEe
3. | cumBosHuec Koe yuragimni sovg‘a .
BEIDAKEHIe yours gilaman sizga MapKepbl: CepAlle, IIBETOK, KOJIBIIO, KPACHBIH IIBET, IJa3,
P ga... pyKa, mouenayi, MucbMo U Jp.
BolpaxkaeT HCKPEHHIOIO J000Bb M 3MOIMOHAIBHYIO
6IM30CTh; YCTAHABIMBACT SMOLMOHAIBHYIO CBSI3b MEXIY
4 IMonuoHanbHbIe | YOu are my dearest | — Ra’no! Jonim! |roBopsimuM ¥ ciymamomuM. Mapkepbl, BBIPaKaroIue
' BBbIPa:KeHUS one. Go‘zalim! SMOLMH: JIFOOUTB, CKy4aTh, XKIaTh, JKEJaTh, PalOBaThCA,
BOCXMINATKLCS, BOJHOBaThCs; dear, love, miss, be happy u
zp.
- Cuuraer J1000Bb CBSIIIICHHOM, CpaBHUBAET
You are my tuyquz yo‘limda m P
o BO3IIOOJICHHYIO/BO3IO0JIEHHOTO ¢ aHrenoM. CBsi3pIBaeT
Pesiurnosnbie sympathy — my paydo bo‘lib .
5. . mo0oBb ¢ Bepol. Pemmrnosneie mapkepsl: Amtax, bor,
BBIPAKEH U better self — my golgan najot .
. cynpba,  paid, MOJIUTBA, Ha3HayeHue  CynbOBbl,
good angel farishtam N
0oskecTBeHHBIN, anren; God, angel, fate u ap.
You have bewitched VYcunuBaer Bo3neHCTBHE NPH HCKPEHHEM BBIPOKCHUH
I me bodv and soul Meni sevasiz-ku! |100Bu, mpumaér emy 0CoOyH 3HAYUMOCTh. Mapkepsl,
6. OBTOpSIOIIHECS and | Ic)J/ve love — Ha, sevaman, |OTpakarouiue MoBTOPSIOMINECs BEIPAXKCHUS: JICKCUUECKHE
BbIPAKECHUS love y&)u * | judayam sevaman. | eTMHUIB M Ppassl, yHOTpeOIEHHbIE 1B U Ooree pas.
HermocpencTBEHHO BBIPRKAET B3PHIB  IMOLMOHATBHBIX
7 BockimunarenbHbl | YOu came — oh, — Ey go‘zalim, MepeKWBaHWH, BHYTPEHHEE  BOJHEHHE. Mapkepsl,
' € BbIpaKeHUsl my beautiful love! mahvashim, BIpa)karomue Bockiuianus: oh, voh, e, o, ax u ap.
VIDOmEHHOe «Men seni OOecrnieynBaeT MPsSMOE HMCKPEHHEE BBIPAKEHUE JFOOBH.
8. Bb? :;ceﬂne I love you. sevamany SI3BIKOBBIC MapKepbl: JIFOOII0, XKy, Thl HpaBUIIbCs; l0Ve,
P «Men ham...» |like, wait u mp.
loBopsammii  uepe3 wuaeanu3alMio, IOJOKUTEIbHYIO
OLIEHKY ¥ BO3BEIMYMBAHHE CIIYIIAIOIIETO YCHJINBAET
ATpuGyTHBHbIE Sen nagadar HEHIY . Yottt M )
— o SMOLMOHATBHOE BO3/eiicTBIE. SI3pIKOBBIE MapKephl: §0'zal
BBIPaKEeHUs but you'll still be mo ‘jizakor, s - " .
9. . : . (kpacuBsiit/kpacuBasi), mehribon (zoGpas/moOpsrit), aziz
(onpenenuTesb beautiful latofatli, beg‘ubor, o . .
. 00°zalsan (moporoii/moporas), qadrli (aparoreHHbI#/AparoeHHast),
jonim (ayma wos), bebaho (Gecuennbiii/6ecriennast);
darling, beautiful, precious, lovely u ap.

BrIpakeHue JF0OBHM B paMKax JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYCCKUX HMCCIICIOBAHUN
OTpeneNnseTcss KaKk BaXHOE KOMMYHUKATUBHOE SIBJICHHE, JIEMOHCTPHUPYIOIIEE
IIPOIIECC BRIPAKEHUS BHYTPEHHETO AMOIMOHAILHOTO M JYXOBHOTO MHpa YeJIOBEKa
yepe3 s3bIK. JlaHHOE SBJICHWE HE TOJBKO BBIPAXKACT JUYHBIC SMOIMOHAIBHBIC
MEepeKUBaHUs, HO U TMPOSBISECT dYepe3 HUX KYyJIbTypy, OObUau, IIEHHOCTH,
HAIMOHATBHBIC TPAIUIIMA U MUPOBO33PCHUE ONPEICIEHHOTO HapoIa.

B pamkax wuccienoBaTenbckoil paOOThl ObUIM MPUBICYEHBI HOCUTEIH
AHTJIMACKOTO M Y30€KCKOTO SI3bIKOB PAa3UYHBIX BO3PACTHBIX TPyMNI (HOCHUTENN
AHTJIMICKOTO sI3bIKa: D5 uesioBek B Bo3pacte 17-25 ser, 69 uenorek B Bo3pacre 26—
40 net, 28 denoBek B Bo3pacTe 41 roa u crapiie; HocuTenu y30eKckoro si3bika: 80
4enoBek B Bo3pacte 17-25 mer, 75 yenoBek B Bozpacte 26—40 ner, 35 uenoBek B
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Bo3pacTe 41 rox u crapiie). C UCHOJb30BAHUEM METO/Ia AHKETUPOBAHUS (OHJIANH
(Google Forms) u oduraiin (pa3gada aHkeT)) ObUT MPOBEIEH DKCIICPHUMEHT ITO
MHTEPIPETAIUN BBIPAKEHHs JTFOOBM B KOMMYHHUKATHBHBIX KOHTEKCTax. B xojme
HKCIICPUMEHTA MBI UCTIOJIH30BAJIM BOIIPOCHI, OXBATHIBAIOIINE TAKUEC KATETOPHH, KaK
MIPOSIBJICHUE KOHIENTA JIIOOBM B CO3HAHWW HOCHUTENEH IBYX KYJIBTYp, CIOCOOBI
BBID@KCHUS  JIIOOBH, CTpPATeTHMHM, CUMBOJHUYECKHE CpPEJCTBA, BOCIPHUITHE
BBIPKEHUS, KOHTCKCTYaJIbHBIC (DAKTOPBI U THITBI CPEJICTB BBIPAKCHHUSL.

Ha ocnoBe Bompoca «How do you understand love?» («Kak BbI moHMMaeTe
Jr000Bb?»), 3aJaHHOTO HOCHTEISIM COIOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB, OBUIO BBISBJICHO,
yepe3 KaKue MOHATHS OTPaXKaeTCs JII0OOBb B aHIJIMHCKOM U y30€KCKOM KYJIbTYPHOM
MBIIIUTCHUH.

Hcxons u3 pe3yabTaToB MPOBEAEHHOTO SKCIIEPUMEHTA, JIJIs 00JIee HArJISIIHOTO
NpEACTAaBJCHUS HAIero aHajlki3a TOro, KaK KOHIICNT JFOOBH BOIUIONIACTCS B
MBIIIUIEHUH HOCHTENEH aHIJIMICKOTO M y30€KCKOTO S3bIKOB, MbI IIPUBEIIH JaHHBIC B
BHJI€ TaOJIUIIBI.

Taoauna 3.2.
Penpe3eHTa1mﬂ BBIPA’KCHHUSA JIIOOBH B CO3HAHHUH HOCHTEJEH COMOCTABJISIEMbIX
fI3BIKOB
Kak Bbl noHMMaeTe J11000Bb?
Hocurtenn
BospacTnas . Hocurenn y30exckoro
AHIJIMICKOr O IHosicnenne
KaTeropust sI3bIKA
SI3bIKA
tushunish, gadrlash, hurmat, N .
Emotion mehr. e'tibor. ilia tuvg'u Y auHrjumiickoro Hapoga: mo00Bb MposBIsieTcs Oornee
connectio’n sa do’ at ish;)nc% Végo ' | ITMYHOCTHO, SMOIMOHANBHO. OTpaxkaeTcst yepe3 AYIEBHYIO
support ' bgg‘ianib qoli,sh ' ONMM30CTh M SMOIMOHATBHYIO MPUBA3aHHOCTD, XapaKTEPHBIC
1725 Comforty (nonumanue, yenrocms JUTSL KYJIBTYPBI, (POPMUPYEMOIA Ha HHAWBUIYaJIbHOM YPOBHE.
trust ' ea:wcenue’ 06osh " |Y y30eKcKOro Hapoaa: HHTEPIPETUPYETCS B paMKax
safet); o meanue mé'r;/zoe qygc:mgo COILMAILHO-HPABCTBEHHBIX HOpPM. JIF0OOBb Hapsimy ¢
o a“t’ npe ()am’wcmb dosepie ’ | SMOLIMOHANILHBIM COCTOSIHAEM CBSI3aHA C YEIOBEYCCKUMH
yallty P § pue, LIEHHOCTSIMHU.
BEPHOCIb, NPUBSI3AHHOCD)
responsibility, | oila, mehr va e'tibor, vafo, N
loyality bir-birini tushunish. o'zaro Y aHriaumiickoro Hapoga: CcTaOWIbHBIE OTHOIICHUS,
rotectio’n hurmat. ehtiroslar }ceMb;l B3MJISIb, OCHOBAHHBIC HA PEANTbHOCTH W JIMYHOM OIIBITE,
F;rtnershi ' o 6’0317 o e ’ | IPUHIUIIBI COTPYIHHYECTBA HA OCHOBE B3aMMOYBaKCHUS.
26-40 pemotiona?y ’ cepHOCTD ’ Y y30eKCcKOro Hapoaa: B IICHTPE KYJIbTYPHOTO MBINUICHHS
securit gmmf nonuM;zHue HAXOIUTCSA CEMbs, BOKPYr He€ - TPUHIUIBI JHOOBH,
res eci/' SHaUMO 6a9lC€Hu€, BEpHOCTH, YB@)KCHHUS, IIOHMMaHMs, OCHOBaHHbIE Ha
P L MOy ’ JTyXOBHBIX IIEHHOCTSIX.
supporting cmpacmu)
Lovalit oila. qadrlash. ishonch Y aHramiickoro Hapoga: OTHOIICHUS, CHOPMHUPOBAHHBIC
respéctir):é] sa doqéltq hurmat’ farzan diar Ha OCHOBE JIMYHOTO JKM3HEHHOTO OINBITA, TNPHHIUIIEI
. ' ' Ba)KEHUSI, TOHUMAaHUS U TIOICPIKKH.
41 ron u crapiie supporting, (cembsi, yennocmn, 0osepue, Y i VP .
appreciation npedannocm, yeavcente ¥ y30eKkcKoro Hapoja: B3I, OCHOBaHHBI Ha [IEHHOCTSIX,
understan dinl dem’uJ)/ " | cOPMHUPOBAHHBIX JKU3HEHHBIM OITBITOM, CBSI3aHHBIA C
g CeMbEN, NIEThMU U CEMEHHBIMU 00513aHHOCTSIMHU.

Kax BumHO 13 aHanu3a, MpeICTaBIEHHOTO B IPUBEAEHHON TabauIlEe, JIF0OOBH B
MBILIJICHUM TIPEICTABUTENEN JBYX KYJIbTYP B Pa3HbIX BO3PACTHBIX TIpPyMmax
WHTEPIpPETUpPYyeTCs mo-pazHomy. Hampumep, eciii B aHTJIMIICKOM KyJIbType TI000Bb
dbopmMupyeTcss B paMKax JUYHBIX TPAHUIl U OCHOBBIBACTCS HA WHIUBUAYaJIbHBIX
OTHOIIIEHUSX, TO B Yy30€KCKOW KyJbType OHa paccMaTpUBAETCS KakK JIMYHOE
OMOLMOHAJIbHOE SIBJICHHE, OJHAKO HE BBIXOAUT 3a MPEAENBl COLMAIbHO-
HPABCTBEHHBIX HOPM U 3aBEPIIACTCA CEMEUHBIMU OTHOILLICHUSIMH.

B xome Hamero wucciienoBaHUs C LENBIO BBISICHUTh, KAaKHE CMBICIOBBIE
CpEeIICTBa MCIONB3YIOT PECTIOHCHTHI ISl BRIPAXKCHHS JTIOOBH, MBI 33/1aJTi BOTIPOC:
«Kakwne cmoBa win Gpas3sl Bbl UCMIOJIB3YETE JIJIS1 BEIPAKEHUS JTIO0OBU?)
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Cpenu HOcUTENEH aHTIIMMCKOTO s3bIKa B Bo3pacTte 17/-25 JeT My>KYMHBI
IIPUBOJIVIIH Takue BapuaHThl, Kak «I love you, | adore you, | appreciate you, You are
Important to me, | am crazy about you» (A mro06iro TeOs1, 1 000kar0 TeOs, 5 ECHIO
TeOs, Thl Ba)KHA JJIs MeHs, 51 6e3 yMa oT TeOs), Tora KaK >KCHIIWHBI 3TOTO Ke
BO3pacTa oTBeuaan BeipakeHusmu: «I love you, | adore you, | am yours, You are
everything to me, My heart is forever yours» (S mo0mio TeOs1, 1 000Kar0 TeOs, 5
TBOW/TBOS, ThI JIJI1 MEHS BCE, MOE Ccep/Ilie HaBEKH TBOE).

PecnionnienTsl B Bo3pacte 26—40 5iet, He CUITbHO OTIINYAsICh OT MPEICTaBUTENEH
peabIAYIIEro MOKOJEHUs, BBIPA3UIIA CBOUM BEIOOD: MY>KUMHBI - UEPE3 MPEIIOKEHUS
«I love you, I appreciate you, | admire you, | am here for you, | love being with you,
You are special» (S 110060 T€Os1, s IEHIO TEOS, T BOCXHIIAIOCH TOOOM, 5 PAIOM C
TOOOM, s 000 OBITH ¢ TOOOW, ThI OCOOCHHBII/OCOOCHHAs); KEHIIUHBI ATOTO
BO3pacta npuBo M Gpassl «I love you, | care about you, You matter to me, There
IS no one else I"d rather be with» (1 mo6uro Te6s, st 3a004ych 0 TeOE, Thl 3HAYMIIID
JUTSI MEHSI, HET HUKOTO, C KEM 51 TpeAno4en/mpeanoysa Obl ObITh OOJIbIIE).

VYyactHuku B Bo3pacte 41 rosna u crapiie, o CpaBHEHUIO C TIPEJICTABUTEISIMU
JIBYX BBINICYKA3aHHBIX KaTEropuid, MOJOIUIM K BBIPAXKEHUIO JIOOBU Ooliee
XyJ0KECTBEHHO M 00pa3Ho. Hampumep, MyxurHbl Hapsay ¢ ¢ppasamu «I love you,
| care about you» (S mroGmo TeOs, s 3a004ych O TeOE) MEPEUNCIISUIA TaKHe
BapHaHTHI, Kak «You are my angel, You are my world» (TsI - Moii aHTelI, TBI - MOU
mup). Kpome Toro, OHM OTMETHITH, YTO TAKKE BEIPAKAIOT JTFOOOBB, JIJACKOBO Ha3bIBas
JOMAIIHUMK HMMEHAMU U KJIMYKaMHU KUBOTHBIX. JKEHIIMHBI 3TOro BO3pacTta
NPUBOJMIM TaKWe MPUMEpPHI BhIpakeHus ro0BH, kak «I love you, You mean the
world to me, | don’t want to live a life without you» (5 1100510 T€OsI, THI AJ1 MEHSI
IEJIBIA MU, sI HE X0y XKUTh 0€3 Te0s).

[To manHOMY BOMIPOCY CpEeAr HOCUTEIEH Y30EKCKOTO SI3bIKa MPU CPABHEHUH C
HOCHUTEIISIMH aHTJIMICKOTO $S3bIKa OBLTM BBISBICHBI HEKOTOpPHIE pa3IHuds B
CTPATETUYECKOM IOAXO0/IC K BEIpKCHHIO JTFOOBU. Cpeiu peCcIiOHIEHTOB B BO3pacTe
17-25 ner MyX4YMHBI Yallle MCIOJIBb30BaIM BhIpaxeHus: «Men Sizni sevamany (S
Bac J1r00.110), «Men Sizni yaxshi ko‘raman» (I Bac mo06it0), «Siz menga yogasiz»
(Bsl MHe HpaBuTECh), «Yuragim fagat sizni deydi» (Moé€ cep/iie TOBOPUT TOIBKO O
Bac). JKeHIMHBI 3TOr0 BO3pacTa MPEANOYUTAId BhIPAXKATh CBOIO JIIOOOBH uepes
S3BIKOBBIE CPEICTBA, MOATEKCT U CTHJIMCTHUYECKH OKpAIICHHBIC CJIOBA, a TaKXe
yepe3 MOJTUYaHWue WM HeBepOanbHbIC AcicTBUsA. HampuMep, HEKOTOpBIE MEBYIIKA
npuBoauiu ¢paszel: «Yaxshiyam borsiz» (Xopoio, 4To Bbl €cTh), «Siz menga
keraksiz» (Bel MHE HYy)HBI), «Sizni Alloh uchun yaxshi ko‘ramany (5 mo6itto Bac
panu Amiaxa), Toraa Kak Apyrue oCcTaBisuIM OoTBETHI: «Sukut saqlaymany (XpaHto
momuanue), «Ko‘zlari orgali ifodalayman» (Beipaxkaro depe3 B3mism/riasza),
«Harakatlarim orqgali bildiramany (J]aro moHsTE uepe3 CBOM ACHCTBHS).

Cpenu pecioH1IeHTOB B Bo3pacTe 26—40 neT My>KUYHMHBI OCTaBUIJIH Takue Ppasbl,
kak: «Men seni sevamany» (5 tebs ir00m10), «Seni qattiq sog‘indim» (S cuibHO
ckygan(a) mo  Tebe), «Men seni  yogtirib  qoldim»  (Ter  wmHe
MIOHPaBHJICS/TIOHpaBMiIack), «Menga juda yogasan» (Tbl MHE OYCHb HPaBHIILCH).
JKeHIuHbI TPUBOIWIIN CISAYIONINE BhIpaxeHus 1ro0BH: «O‘zingizni ehtiyot qiling»
(Beperure cebst), «Sizni doim ko‘rgim keladi» (MHue Bcerna xo4yercst BUAETh Bac),
«Ovqatlandingizmi?» (Bel moenu?) - ¢ momeTKoW pecrnoHaeHTa: «3aboTa o
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Jr0OMMOM 4YelloBeKe mepenaét Io00Bb CHITbHEE, - a Takxke «Siz mening gadrligim,
hayotimsiz» (BbI MOl nparoneHHbINH/qparoleHHas, Mosl >KU3Hb).

Hamm cooreuectBeHHMKM B Bo3pacte 41 roga u crapuie, B OTJIMYHE OT
MpeICTaBUTENEH BYX MPEAbIAYIINX MOKOJIECHUH, MPUBOAUIN KOPOTKUE U IPOCTHIE
npeuiokeHus. Hampumep, Myk4uwHBI BbIOMpanu ¢(pas3sl: «Ayajonisi, Azizam,
Mehribonim, Hayotim, Seni yaxshi ko‘raman» (Jloporas/mwias, Mos
moOuMas/mooumsiid, JloOpas/moOpeiii Mosi/moit, Kuzub mos, A mro6mo Teds).
JKeHIMHBI PUBOIWIIM TaKWe TpPUMEpHl BhIpaKeHHs TOOBH, Kak: «Men Sizga
ishonaman» (S Bepro Bam), «Arslonim» (Moil neB - nackoBoe oOpaileHue),
«Suyanchig‘im» (Mos omopa), «Begim» (Mos rocmnoxa/moBeIuTeNpHUIA -
JaCKOBOE OoOpareHue).

OcHoBbIBasiCh Ha MpHUMeEpax, MPHUBEAEHHBIX B BBIIICYKa3aHHOM aHAJM3€e, a
Tak)Ke Ha JIOMOJHUTENbHOM Borpoce («Kakyio cTpaTeruio BbI MPEANOYUTACTE IS
BBIPAYKEHUS JIIOOBU: MPSMYIO UM KOCBEHHYI0?»), MBI COCPEJOTOUMIIN BHUMAaHKE HA
BBISIBJICHUM CTpAaTETUil BhIpaXKEHUs JIOOBU Yy IpelicTaBUTENEed 000uX sA3BIKOB. B
COOTBETCTBHUH C ITUM:

41 ron u crapiue (12 genosek)

26-40 net (31 yenosek)

17-25 net (20 genoBek)

= Kocsennas (Indirect) } } } } } 1 1 1
® [Ipsimast (Direct) 0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90%

Puc. 3.1. Bbi0op cTparernii Npu3HAHUSA B JJIOOBH Y MY’KYHMH

Hcxoas u3 nanHoro rpaduka, ObU10 BRISIBICHO, YTO MPEACTABUTEIN MYKCKOTO
nojia BCeX TPEX BO3PACTHBIX KAaTEropvil HalIUX PECHOHJEHTOB MPEANOYUTAIOT
WCIIONIb30BaTh CTPATErWi0 TPSMOTO BhIpakeHHsl 00BU. [lo ux MHeHuio, B
BBIPKEHUH YyBCTB BaYKHOE 3HAYCHHE UMEIOT TOYHOCTh U OTKPHITOCTh. Hampumep,
81% yuacTHHKOB B Bo3pacTte 17—25 et BbIOpanu CTpaTeruo mpsiMOTo BBIPAKEHUS,
B TO BpeMs kak 19% npeanounn kocBeHHYO cTpareruto. Cpeau pecrioHACHTOB 26—
40 mer ObLTM BBISBICHBI MOYTH aHAJIOTWYHBIC MPOICHTHBIE Tokazarenu: (8%
BbIOpanu mpsimoe Beipaxenue, 22% - kocBeHHoe. PecrionienTs! B Bo3pacte 41 roaa
U CTaplie, HECKOJIBKO OTINYAsICh OT BBIIICYKAa3aHHBIX BO3PACTHBIX KaTErOPHil, TeM
HE MEHEE COXPaHWIM MNPUOPUTET B MOJIb3Y CTPATETHH MPSMOTO BBIPAXKECHHS -
cootHotenue cocrasmwio 70% / 30%.

41 rox u crapure (16 genosex)

26-40 nert (38 yenoBek)

17-25 yoshlilar (35 kishi)

u Bilvosita (Indirect) } } } } 1 1
= Bevosita (Direct) 0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80%

Puc. 3.2. Bb100p cTpareruii npu3HAHUSA B JIIOOBH Y KEHIIMH
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Kak mMbl MOxkeM BueTh U3 gaHHOTO rpaduka, 60% >KeHIIUH IBYX BO3PACTHBIX
KaTeropuii HAIMX PECMOHACHTOB (B Bo3pacte 17-25 net m 26—40 ner) BrIOpanu
CTpaTEruio MPsIMOTO BRIpAKEHUsI JTIOOBH, B TO Bpemsi kak 40% ydacTHUI peanowin
CTpaTeTH0 KOCBEHHOTO BhIpakeHUs. PecrionieHThI B Bo3pacte 41 rona u crapiie, B
OTJIMYHUE OT JIBYX BBINICYKa3aHHBIX BO3PACTHBIX KATETOPHIA, OTAAIN MPEATIOUYTECHNE
KOCBEHHOMY TIOJXOAY, HCIOJB3YIOMIEMY pPAa3JIMYHBIC BBIPAKEHUS, SI3bIKOBBIC
CPEICTBA U CUMBOJINYCCKUE JIEHCTBUS, IOCTABUB €TO BHIIIE MPSIMOTO BBIPAKCHUS.
70% y9acTHMII ITOTO BO3pacTa BBIOPATU CTPATETHIO KOCBEHHOTO BBIPAKEHUS
mo0BH, Toraa kak 30% mpeanowiv nNpsMoe BhIpaKeHHE JIFOOBHU.

Hocutenn y30€KCKOro sS3bIKa TaKKe MPEACTABUIM CBOM CTPATETUYECKUE
MOIXO/IbI K BEIpKECHUIO JTI0OBHU. Cpei MECTHBIX PECIIOHCHTOB: B Bo3pacte 17-25
net - 80 genoek (32 myxuuHbl, 48 xeHIIMH); B Bo3pacte 26—40 et - 75 yenoBek
(23 myxuunHbl, 52 xeHnuHb); B Bo3pacte 40 yer u crapme - 35 venopek (16
MyxuuH, 19 xenmun). Ha ocHOBe BhIOOpa y4acCTHHMKOB, NMPUHSABIIUX y4acTHE B
AHKETUPOBAHUU, ObLI COCTABIICH CIEAYIOIINM JIMHEHHBIN rpaduk. B cooTBeTCTBUM
C HUM:

41 ron u crapuie (16 gyenosek)

2640 et (23 yenoBek)

17-25 ner (32 uenosek)

® Kocsennas (Indirect) } } } } } } }
 [Ipsvast (Direct) 0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90%

Puc. 3.3. BoiOop cTpaTeruii npu3HaHus B JIIOOBH Y MYKYUH

Kak MbI MO>keM BUIETh U3 JaHHOTO TpaduKa, U3 IBYX BO3PACTHBIX KAaTErOPHA
PECIIOHIEHTOB-MYX4UH 62% mpeacTaBuTeneit B Bo3pacte 17-25 jeT mpeanouwin
CTPATETHIO MPSAMOTO BhIpakeHUs J1r00BH, a 60% yyacTHHUKOB B Bo3pacte 26—40 ner
TaK)K€ BBICKA3AJUCh B MOJEPKKY JaHHOTO Mojaxoja. OcTalbHble yYaCTHUKU 3TUX
Bo3pacTHBIX KaTeropuii (38% B Bo3pacte 17-25 ner u 40% B Bo3pacte 2640 Jet)
OCTaBUJIM CBOM MHEHHS, OCHOBBIBASCh HAa MPHUOPHUTETE KOCBEHHOTO BBIPAXKECHUS
m00Bu. 79% HAMMX COOTEUYECTBEHHUKOB B Bo3pacTe 41 roja u crapiie, B OTJINYHE
OT BBIIICYKAa3aHHBIX TIOKOJCHHUM, BBHIOpamu s ce0s BhIpaXKCHHE JIIOOBU
MOCPEACTBOM PA3IUYHBIX CTHJIMCTHUYECKUX CPEACTB, CKPBITHIX BbIpaXeHUH U (pa3s
C TOJITEKCTOM Kak HauOoyiee MOIXOoIsIuii crnocod. 21% pecrnoHAEHTOB 3TOTO
BO3pacTa MojAJIepKajil CTPATErrio MPsIMOTO BBIPAYKEHUS JTFOOBH.

41 rox u crapiue (19 uenosex)

2640 net (52 genoBek)

17-25 ner (48 uenosex)

® Kocsennas (Indirect) ' !
H [Ipsimas (Direct) 0% 20% 40% 60% 80% 100% 120%

Puc. 3.4. Boi0op crpaTeruii npu3HaHus B JIIOOBH Y "KEHIIUH
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Hcxons W3 nHaHHBIX, NPEACTABIEHHBIX B JAaHHOM  rpaduke,
NPECTABUTEIIBHUIIBI BCEX TPEX BO3PACTHBIX KATETOPH MECTHBIX KCHIIWH COUYIN
BaXHBIM HCIIOJIb30BAHUE CTPATErMH KOCBEHHOTO BBIpakeHHs r00BH. [lo wmx
MHEHHUIO, TIpU BBIPOKEHUU UYBCTB BaXXHOE 3HAUYCHHE HUMEIOT COOJIOJCHHE
y30€KCKOH CTHIIJTMBOCTA M CKPOMHOCTH, HE3a0bIBaHHE BOCTOYHOTO BOCITUTAHUS U
COXpaHEHHE MephI B IPOsIBIICHNH yBakeHus. Hanpumep, 82% yuacTauI B Bo3pacte
17-25 ner BBIOpau CTpaTErui0 KOCBEHHOTO BBIPAXKEHUsSI JIFOOBH, B TO BpeMs Kak
18% mnpenmounu cTpaTervdio MPSMOTO BbIpaxeHHs. Cpenud peCHOHACHTOB B
Bo3pacte 2640 ser ObUM BBISIBICHBI TMOYTH AHAJOTUYHBIC IPOICHTHBIC
nokazarenu: 80% u3 HUX BbIOpasid BhIpRXKEHHE UYBCTB U€pE3 pa3ndHbIC CIIOBA U
¢pas3bl, HeBepOanmpHble aeilicTBua, a 20% BbIOpanu TpsIMOE BBIpaKEHUE.
Pecnionnients! B Bo3pacte 41 roja u crapiie, HCX0/1 U3 CBOETO )KM3HEHHOTO OIbITa,
B OTJIMYME OT BBINIEYKa3aHHBIX BO3pacTHBIX Kareropuii, Ha 100% mnonaepxamu
CTpaTerui0 KOCBEHHOI'O BbIpaKEHUS JIOOBU. B jpomonHeHue Kk 3TOMy OJHA U3
Yy4YacTHHI] OCTaBUJIa TAKOM KOMMEHTapuil: «Jlaxe roBoputh, I B ri1a3a CBOEMY
CYIIpYTy, MHE ObLIO COBECTHO, KyJla YK TaM JI0 OTKPBITOTO BBIPAKEHUS.

B xone Hamiero 3kcriepuMeHTa Mbl CTaJIM CBUAETEISIMU TOTO, YTO BBIPAKEHUE
mo0BH, Oyarojaps €ro aHamu3y B paMKax pa3jIMYHbIX KOMMYHHMKATHBHBIX
KOHTEKCTOB, OTPAa)KAaeTCsl KaK MHOTOTPaHHOE CJIOYKHOE MParMaTuyeckoe sIBJICHHUE.
Ha ocHoBe pe3yibTaToB aHKETUPOBAHUS MOXXKHO OTMETHUTb, UYTO IPU BBIPAXKEHUU
T00BU HAPSAY C Pa3IMYHBIMH JTMHTBUCTUYECKUMU CPEACTBAMH BaXHOE 3HAYCHHE
UMEIOT  KYJIbTYPHOE MHPOBO33PEHHE TOBOPSIIET0O H  CHOYIIAIONIETo, HX
HMOIIMOHAIBHOE COCTOSIHME, & TAaKXe COIMAIbHBIC OTHOIICHUS MEXIy HHUMH.
Pe3ynbTar MCmonb30BaHUsS Pa3TUYHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CTPAaTETHH M TaKTHK,
MPUMEHEHUS CUMBOJIOB, BEpOAJIbHBIX M HEBEpOATbHBIX JACUCTBUU B MpoIecce
BBIPXCHHUS JIFOOBHU OTPEENSIeTCs MEePJIOKyTUBHBIM BO3JICHCTBUEM Ha ajapecara u
JOCTUKEHUEM MOCTaBICHHOM Lenu. Takke ObUTH BBISBICHBI CXOJCTBA U Pa3Ivyus
B MOJIXOJaX K BBIPAXEHHUIO JIIOOBU U B HCIIOJIb30BAHUU pPa3iIMuYHBIX (HopM
BBIP@XKEHUsI B 3aBUCUMOCTH OT BO3pacTa, Moja U KyJIbTYPHBIX B3IJIS/I0B
PECIIOH/ICHTOB.

3AK/IIOYEHUE

1.JTroOoe peueBoe AeicTBUE MEPBOHAYAIBHO (HOPMUPYETCS B MEHTAIBHOU
cdepe yenoBeka, B €ro MbIIIJICHUH, B BUJI€ KOHIIENTA U JIMILb 3aTEM PEeau3yeTcs B
peurd TMOCPEACTBOM BepOaJbHBIX CpPEACTB. MEHTalIbHOCTh, B CBOIO OYEpElb,
MOHMMAETCA KaK COBOKYITHOCTh CIOCOOOB MBIIUICHHUSI W JTYXOBHBIX YCTaHOBOK,
OPUCYIIMX JIMYHOCTH WJIM COLMAIBHOW TpyIIe, M WrpaeT BaXHYIO pOJb B
(GopMUpOBaHNN BBIPAKECHUSA JIOOBH. YCTaHOBJICHO, YTO KOHIICTITYaJIH3AIIHsI
BBIPXKCHHUSI JIFOOBU OCYIIIECTBIISIETCS B TECHOW CBSI3U C IMOIMOHAIBLHBIM OIBITOM
YelloBeKa, €ro  HAIMOHATbHBIMH  IICHHOCTSMH HW  KOMMYHHKATHBHBIMU
noTpeOHOCTSIMU. ITO, B CBOIO O4Yepelb, IO3BOJISIET HAydyHO OOOCHOBATh
JMHTBOKOTHUTHUBHYIO U JIMHTBOKYJIBTYPHYIO PUPOY JAHHOTO SIBJICHHUS.

2.YCTaHOBJIEHO, YTO OKCIIPECCHBHBIC CPEICTBA WIPAIOT BAXHYIO POIb B
MOBBIIIICHAH SMOIMOHATBHOCTH pPEYM H OJHOBPEMEHHO 00ecTleunBaoT &
NparMaTHYeCKyI0 BO3JECHCTBYIOIIYIO CHIy. BbIpakeHue Tr0OBH Kak SMOTHBHO-
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OKCTIPECCUBHOE SBJICHUE TMPOSBISETCS Yepe3 B3aWMMOCBSI3b BEPOAIBHBIX U
HeBepOaIbHBIX CPEICTB, o0nagaronmx KOTHUTHUBHO-TIPAarMaTUYECKUM
COEP/KAHUEM. ODKCIIPECCUBHBIE CPEACTBA OTPAXKAKOT CTUJIMCTUYECKOE U
AMOITMOHAJIbHOE O0raTCTBO S3bIKA, & TAKXKE MEPEIal0T BHYTPEHHEE SMOIIMOHAIBHOE
COCTOSIHME TOBOPSIIIIETO U €r0 KOMMYHUKATUBHYIO 1IEJTb.

3.JlokazaHo, YTO SKCIPECCHUBHBIE PEUYEBBIC AaKThl BBIMOJHSIIOT BaXHYIO
IparMaTuyeckyro GyHKIIMIO B IPOIECCe KOMMYHHKAIIMH, BbIpakasi SMOIIMOHAIBHOE
COCTOSIHME U OTHOIIEHHUE ToBoOpsiiiero. Mx KoHmenTyanu3anusi OCHOBBIBAETCS Ha
dbopMHupOBaHUN OMPEAEIEHHOTO AMOITMOHAIIBHOTO COJEPKaHUS B CO3HAHHH
yejoBeka. B wacTHOCTH, B Ipoliecce BBIPAXKECHUS JIFOOBU IKCIPECCUBHBIE PEUEBBIC
aKTHI BBICTYIAIOT BAXXHBIM (DAKTOPOM YCTAaHOBJICHHS MEKIIMIHOCTHBIX OTHOIIICHUH,
dbopMHUpPOBAaHUS HAMOIMOHAILHON CBSI3M W YCHUJICHUS KOMMYHUKAaTHUBHOTO
BO3JICUCTBHS.

4.BbISBIIEHO, 4YTO JIEKCMYECKHE €JMHMIIBI, BBIpaXarolue JI0OO0Bh B
AHTJIMACKOM U Y30€KCKOM sI3bIKax, 0Opa3zyloT OMpeneiaEHHYI0 CEMaHTHYECKYIO
cucteMmy. OHU TPYIIIUPYIOTCS 10 OCHOBHBIM CMBICJIIOBBIM KaTErOpPUSIM, TAKUM KaK
CTpacTHasi JIO0OBb, MPUBA3aHHOCTb, JIaCKa, AMOIIMOHAJIbHA WHTECHCUBHOCTD,
npu3HaHue, ONU30CTh M MPEJaHHOCTb, YTO TOJTBEPKIAAET MHOTOIPAHHBIN H
CUCTEMHBIN XapakTep JIEKCUYECKON penpe3eHTaIlMy KOHIENnTa JII0OBU B 000MX
A3bIKAX.

5. YCTaHOBIIEHO, YTO BBIPAKEHUE JIFOOBU B AHTVIMMCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKax
peanu3yeTrcss  MOCPEACTBOM  (Ppa3eosIOTMUECKMX  €OUHUL,  OO0JaJaroIux
OTpeICIEHHBIM MPAarMaTUUECKUM COAEpKaHUEM. BBISABICHO, YTO TAaHHBIC €IUHULIBI
B 00oux s3blkax (OPMUPYIOTCS HA OCHOBE KYJBTYPHBIX NPEACTaBICHUU M
LIEHHOCTE WX HOCUTENEW. B 4YacTHOCTH, B aQHIJIMHCKOM S3BIKE BBIACISIOTCA
(dpazeosoru3mel, OTpaxkarolue IPEIaHHOCTh napTHEpY, CEMEUHYI0
PUBS3aHHOCTb, CTpacTHBIE OTHOILICHUS MEKITY MPEACTaBUTEISIMU
IPOTHUBOIIOJIOKHOTO T0Jla, a TaKkXke J000Bb, OOYCIOBIEHHYIO BPEMEHHBIM
BJICUCHHEM. B y30€KCKOM SI3bIKE aHAJIOTMYHBIE CEMAHTUYECKHE KAaTETOPUH TAKXKe
MIPE/ICTABIICHbI B CUCTEME (DPA3COJOTUUECKUX EIMHMUII, BBIPAKAIOUIUX JIIOOOBb K
NapTHEPY, CEMbE, & TAKKE CTPACTHHIE U KPAaTKOBPEMEHHBIE UyBCTBa. BMecTe ¢ Tem
YCTAHOBJICHO, 4YTO B AaHIVIMICKOM #A3bIKE€ JAHHbIC 3HAYEHUS, KaK MPaBUIIO,
BBIPAKAIOTCS B 00Jiee OTKPHITON U TpsiMoii (hopMe, TOTJa KaK B Y30EKCKOM SI3bIKE
OHM Yallle peaJu3yloTCsd OINOCPEJAOBAHHO, IOCPEACTBOM  OOpa3HbIX W
XYyJI0’)KECTBEHHO OKPAIlIEHHBIX CPEJICTB.

6.WccnenoBanue  BepOanu3auu  OOIIEYETOBEYECKUMX  KOHIIENTOB B
Pa3HOCUCTEMHBIX SI3BIKAX 3aHUMAET 0CO00€ MECTO B Pa3BUTUM CPABHUTEIBHOTO
si3bIk03HaHUA. [[0CKOJIBKY B pe3ysbTaTe MoJ00HBIX CPABHUTEIBHBIX UCCIICIOBAHUIMI
HaIJISIAHO BBISIBJISIFOTCSI CXOJIHBIE M Pa3JUYHBIC YEPThI B KYJIbTYpe, HAllMOHAIBHON
UJEHTUYHOCTH W MEHTAJIUTETE pa3HbIX HapogoB. C 3TOW TOUKH 3pEeHHS ObLI
MIPOAHATIM3UPOBAH MPOIECC BepOATH3aIliY KOHIIETITA «JTF000BbY B XYI0’KECTBEHHON
JUTEPAType, TOJIKOBBIX CIOBAPSAX, CTUXOTBOPHBIX U MOATUYECKUX TPOU3BEACHUSX,
a TaKKe B MOCJIOBHUIAX AHTJIMHCKOTO M Yy30€KCKOro s3bIKOB. B peum HOcuTenen
COTIOCTaBIIIEMBIX  SI3BIKOB  JIFOOOBH  pEATM3YETCS TOCPEJACTBOM  Pa3IUYHBIX
SI3BIKOBBIX CPEJICTB, CHMBOJIOB U 00Pa30B.
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/.bbln pOBEAEH CPAaBHUTEIBHBINM AHAIM3 TOrO, KaK MPEICTaBUTENIN 0OO0UX
CONOCTAaBIIIEMBIX SI3bIKOB HMCIOJIB3YIOT PAa3JIMYHBIE CUMBOJIBI (HapHUMeEp, PO3bI,
KpacHoe SI0JI0KO, KOJIbLIO, MpeAMEeThl B ¢opMe ceplia) Mpy BBIPAXKEHUU JIIOOBH,
Japsi UX, TeM CaMbIM BBIpa)kas CBOIO Jt0OOOBBH 0e3 cioB. CHUMBOJBI 00OTranaroT
MpoIecC OOIICHUSI U TOMOTAIOT TIy0Xke MepeaTh YyBCTBa JIO0AIIUX Jroiei. Poiib
CHUMBOJIOB B BBIPQXEHHUM JIIOOBH HMMeEET OOJIbIIOE 3HAUYEHUE ISl YKPEIUICHUS U
oOoramieHusi SMOLIMOHAIBHOM CBSI3U, @ TAKXKE JJI BBIPAXKEHUSI CMBICIIOB, KOTOpBIE
TPYAHO OOBSCHUTH CJIOBaMH.

8.bp11 npoBenéH aHaNM3 NPUMEPOB, BhIpAXKAIOUIUX JIFOOOBb, COOPAHHBIX U3
MO3THYECKUX U MTPO3aNYECKUX ITPOU3BEICHUI Ha AHTJINKCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX.
B pesynbrare ObUIM BBISBICHBI SI3bIKOBBIE CPEICTBA, BBIPAXKAIOLIUE JIIOOOBb, U
0oOBsICHEHBI UX MparMatudeckue QpyHkiuu. [Iparmatuueckne QyHKIMH S3BIKOBBIX
CpencTB, (OPMHUPYIOUIMX BBIpaKEHUE JIOOBH, ciyKaT 3((EKTUBHON mepenayde
BHYTPEHHMX IE€PEKHUBAaHUM, JIyIIEBHOTO W  AMOLMOHAIBHOTO  COCTOSHUSA
TOBOPSILIETO, a TaKXe €ro KOMMYHUKAaTMBHON uenu. BelpaxeHus 1008w,
OpUBEACHHBIE B XYAOKECTBEHHBIX IPOM3BEICHUAX, MHPOSABISIOT HE TOJIBKO
SMOLMOHAJIBHOE COCTOSIHHE, HO W  COLMAJIBHO-IICUXOJOTUYECKHE  ACIIEKThI
OTHOLIEHUH MEXIY TOBOPSLIMM U CIYILIAIOUIUM.

9. VYcraHOBIEHO, YTO B MPOIECCE BBHIPAKEHUS JIFOOBH B JTMHTBOKYJIBTYPHBIX
MIPEACTABIICHUSAX HOCHUTENEN S3BIKOB PA3JIMYHOM THIIOJOTHYECKON CTPYKTYPBI
BAKHYIO POJIb UTPAIOT OTHOILIEHHWE TOBOPSLIErO M ajpecaTa K akTy BBbIPaXKEHUS,
OTBETHBIE pEAKIMU, a TaKXKe MPUMEHSEMble KOMMYHUKATUBHBIE CTpaTeTUd U
TaKTHUKW. BBIABIEHO, YTO B  XOJA€ JAHHOIO MpoLEcca  IPOSBIIIOTCS
JUHTBOKYJIBTYPHBIE ~ OCOOCHHOCTHM  BBIP@XKEHMsSI  JIIOOBU y  HOCUTENEH
COTIOCTABIJIIEMbIX SI3BIKOB, @ TaK)K€ WX YHUBepcallbHble M JuddepeHanibHblie
XapaKTEPUCTHUKHU.

10. Pe3ynpTaThl SMIHMPHUYECKOTO HCCIEIOBAHUS, MPOBEIEHHOTO CPEAU
AHTJIMACKUX W Y30€KCKHUX pECIOHACHTOB, MOKa3ald, YTO KOHLENT J0BU B
CO3HAHWUU HOCHUTENIEW NAaHHBIX A3BIKOB UMEET OOIIYI0 KOHUENTYaJbHYIO OCHOBY,
OJIHAaKO €ro BepOajibHas penpe3eHTalus W KOMMYHUKATUBHBIE CTPATErHU
BapbUPYIOTCS MOJ BIMSIHUEM KYJIbTYPHBIX, BOBPACTHBIX U F€HAEPHBIX (pakTopoB. B
YaCTHOCTH, YCTaHOBJICHO, YTO HOCHUTEIM AaHTJIMHCKOrO $3bIKa CKJIOHHBI Yalle
UCIIOJb30BaTh MpSMbIE CIOCOOBI BBIPAXEHHUsS JIIOOBU, TOrJa Kak HOCHTEIH
y30€KCKOTO SI3bIKa MPEMMYIIECTBEHHO MNPUOEraroT K KOCBEHHBIM M OOpa3HbIM
dopmam BbIpakeHusa. Kpome TOro, BBISBIEHO, YTO CTENEHb KOTHUTHUBHOM
NOJTOTOBJIEGHHOCTH TOBOPSIIET0, MCIOJIb3yEMbIE JIEKCUYECKHE CpEeACTBA U
KOMMYHUKATHUBHBIE TAKTUKW BapbUPYIOTCS B 3aBUCHUMOCTH OT BO3PACTHBIX TPYIII.
[lokazaHo, 4YTO B JAaHHOM MPOLECCE JIOKYTTUBHBIM, WIJIOKYTUBHBIA U
NEPJIOKYTUBHBIA AaCMEKThl BBIPAKEHUS JIIOOBU MPOSBISIOTCS KOMIUIEKCHO,
oOecnieunBasi 3PPEKTUBHOCT KOMMYHHUKATUBHOTO B3aMMOJEWUCTBUSA U BBICTyIas
BaXKHBIM IIParMaTHUYECKUM (PAKTOPOM.
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INTRODUCTION (Abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research is to reveal the communicative, conceptual, and
pragmatic essence of the expression of declarations of love in the English and Uzbek
languages.

The object of the research is the verbal and non-verbal forms of linguistic
means expressing declarations of love in the English and Uzbek languages.

The subject of the research is the conceptual and pragmatic essence of
declarations of love in the English and Uzbek languages

Scientific novelty of the research:

the cognitive foundations of emotive and expressive means (lexical concept,
expressiveness) and the process of conceptualization (expressive speech acts) in the
English and Uzbek languages have been identified;

linguistic units expressing declarations of love in the English and Uzbek
languages (lexical units, phraseological units, idioms, paremiological units) have
been described, and the actualization of the concept of love in literary texts has been
revealed in a comparative aspect;

the correlation of verbal (emotion-expressive utterances, feeling-based
expressions, attributive expressions, symbolic expressions) and non-verbal
(gestures, interpersonal distance, facial expressions, gaze, gifts, various symbolic
actions) means forming declarations of love with pragmatic meaning in languages
of different typological systems has been substantiated,;

the dependence of linguistic means expressing declarations of love in the
compared languages on linguocultural factors (lexical and phraseological units,
expressive speech acts, emotive-evaluative units, symbolic objects and cultural
stereotypes, communicative rules and contextual norms), as well as their dependence
on pragmatic functions in the communicative context (planning of love declarations,
declaration strategies, speech acts, emotive and expressive means), has been
demonstrated

Implementation of research results. Based on the comparative results
obtained in the scientific study through examples of linguistic units related to
declarations of love characteristic of the English and Uzbek languages and their
expression in both languages:

the scientific conclusions concerning the identification of the cognitive
foundations of emotive and expressive means (lexical concept, expressiveness) and
the process of conceptualization (expressive speech acts) in the English and Uzbek
languages were applied at Samarkand State Institute of Foreign Languages within
the framework of the SUZ80020GR0039 project “English Access Microscholarship
Program”, implemented in 2022-2024 in accordance with the letter of the Ministry
of Higher and Secondary Specialized Education dated December 12, 2022, No. 2/24-
4/7-690, and funded by the U.S. Embassy in Tashkent and the U.S. Department of
State (certificate of Samarkand State Institute of Foreign Languages dated January
5, 2026, No. 6/02). As a result, project participants gained knowledge about the
emotive and expressive properties of language;
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the scientific conclusions describing linguistic units expressing declarations of
love in the English and Uzbek languages (lexical units, phraseological units, idioms,
paremiological units), as well as revealing the actualization of the concept of love in
literary texts in a comparative aspect, were used within the international project No.
1683580 “English as a school subject”, implemented in 2020-2022 in cooperation
with the British Council at the Uzbekistan State World Languages University
(certificate of the Uzbekistan State World Languages University dated January 6,
2026, No. 11-25/2). As a result, these materials were used in organizing practical
classes aimed at revealing the ways of expressing the concept of love in literary texts
and the national-cultural characteristics of the linguistic means representing it;

the scientific conclusions concerning the integral connection between the
pragmatic content of verbal (emotion-expressive utterances, feeling-based
expressions, attributive expressions, symbolic expressions) and non-verbal
(gestures, interpersonal distance, facial expressions, gaze, gifts, various symbolic
actions) means forming declarations of love in languages of different typological
systems were applied in the fundamental project FA-F1-005 “Research on the
history of Karakalpak folklore studies and literary studies”, carried out at the
Karakalpak Research Institute of Humanities of the Karakalpakstan Branch of the
Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan (certificate of the Karakalpak
Research Institute of Humanities dated January 5, 2026, No. 03/2). As a result, the
research conducted within the framework of the scientific project was enriched with
new theoretical conclusions and additional linguocultural materials;

the scientific conclusions substantiating the dependence of linguistic means
expressing declarations of love in the compared languages on linguocultural factors
(Iexical and phraseological units, expressive speech acts, emotive-evaluative units,
symbolic objects and cultural stereotypes, communicative rules and contextual
norms), as well as their dependence on pragmatic functions in the communicative
context (planning of declarations of love, declaration strategies, speech acts, emotive
and expressive means), were used in preparing the script of the next episode of the
program “Akmal Nur: san’atda ham ragobat kerak”, broadcast on January 1, 2025,
on the National Information Agency of Uzbekistan (certificate of the National
Information Agency of Uzbekistan dated January 6, 2026, No. 01-23/12). As a
result, an increase in viewers’ awareness of modern trends in the field of literary
translation was achieved.

Structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three main chapters with corresponding conclusions, a general
conclusion, and a list of references. The total volume of the dissertation is 145 pages.
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